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Tre ryttere kom til syne i skogkanten og speidet fremfor seg med en iver som selv ikke ukers slit hadde lagt noen demper på. De strammet tøylene, holdt an hestene og stirret ned i enda en bred dal. På hvert eneste av de tørre vinterstråene satt et loddent hode med en nydelig rosa farge, og den lette brisen fikk dem til å svaie hit og dit som i dans. Det så ut som om flokken med sabelantiloper midt i dalen fløt av sted i en virvlende rosa dis.

Det var bare én lederokse i flokken, med en skulderhøyde på nesten fjorten håndsbredder. Den silkeglatte ryggen og skuldrene var svarte som på en panter, men buken og den intrikate ansiktsmasken hadde den samme skimrende hvitfargen som perlemor. De store, kantede hornene, som ga arten dens navn, buet seg bakover og rørte så vidt ved krysset, og nakkepartiet hadde den samme stolte krumningen som på en arabisk hingst. Denne edleste av alle de afrikanske antilopeartene var for lengst blitt utryddet i det sørligste av sitt tidligere utbredelsesområde, og for Ralph Ballantyne sto den som selve symbolet på det ville og vakre landet mellom Limpopo og de brede, grønne elvene i Zambezi-dalføret.

Den store, sorte oksen stirret hovmodig på rytterne høyere oppe i dalsiden, ga fra seg et snøft og kastet på sitt krigerske hode. Med vaiende man og klover som smalt mot den steinete marken, førte han sine sjokoladebrune simler opp den motsatte siden og forsvant over kanten. De tre mennene ble sittende tause og ubevegelige, slått av storheten og skjønnheten ved de flyktende dyrene.

Ralph Ballantyne var den første som våknet av transen, og han snudde seg i salen mot faren.

– Nå, pappa, sa han, – kjenner du igjen noen av landemerkene?

– Det er over tredve år siden, mumlet Zouga Ballantyne med rynket panne, – tredve år, og jeg var herjet av malaria. Så henvendte han seg til den tredje rytteren, den lille, innskrumpne hottentotten som hadde vært hans venn og tjener i alle år siden dengang. – Hva mener du, Jan Cheroot?

Hottentotten løftet på den medtatte soldatluen og strøk seg over det sparsomme hvite ullhåret som dekket issen. – Kanskje –

Ralph avbrøt ham brått. – Kanskje det ikke var annet enn febersyner.

Rynkene i farens panne ble dypere, og arret på kinnet fikk en rosa tone. Jan Cheroot smilte forventningsfullt – når disse to var sammen, var det ofte mer underholdende enn på hanekamp.

– Pokker heller, gutt, sa Zouga hvast, – kanskje det er best du drar tilbake til leiren og holder kvinnfolkene med selskap. Han trakk et tynt kjede opp av vestlommen og lot det dingle foran øynene på sønnen. – Der er det, sa han. – Der er beviset.

Til ringen i enden av kjedet var det festet et lite nøkkelknippe, et gullsegl, en sigarsaks, en ruglete kvartsklump på størrelse med en moden drue og en del andre småting. Kvartsklumpen var flekket som fin, blå marmor, og midt i den satt en kile av blankt metall.

– Ekte gull, sa Zouga. – Modent for innhøstning!

Ralph sendte faren et smil, et freidig og utfordrende smil, for Ralph kjedet seg. Ukers vandring og fruktesløs leting var ikke akkurat hans stil.

– Jeg har hele tiden trodd at du skaffet deg det der fra en gateselger på Grand Parade i Cape Town, det er ikke annet enn svovelkis, tenker jeg.

Arret på farens kinn ble enda rødere, og Ralph lo henrykt og grep Zouga i skulderen.

– Å pappa, tror du virkelig jeg ville kaste bort flere uker av mitt liv hvis jeg virkelig mente det? Hva med jernbaneanlegget og alle de andre ballene jeg har i luften i Johannesburg og Kimberley?

Han ristet Zouga forsiktig i skulderen, og det var ikke lenger tegn til spott i smilet hans. – Det er her – vi er begge klar over det. Vi står kanskje på gullåren akkurat i dette øyeblikk, eller kanskje den ligger på den andre siden av den neste åskammen.

Arret på Zougas kinn ble langsomt blekere, og Ralph fortsatte med rolig stemme. – Det gjelder bare å finne det, det er det hele. Vi kunne snuble over det i løpet av den neste timen eller fortsette å lete i ti år til.

Jan Cheroot betraktet far og sønn og følte seg litt snytt. Han hadde sett dem i tottene på hverandre før, for lenge siden. Ralph var nå en voksen mann, nesten tredve år gammel, og vant til å takle hundrevis av hardhauser som han hadde ansatt i transportselskapet sitt og på anleggene. Han var en stor, kraftig kar, herdet og stolt som en kamphane, men Jan Cheroot tvilte ikke på at gammer’n likevel ville klare å legge guttevalpen på ryggen i støvet. Matabelene hadde gitt Zouga Ballantyne æresnavnet Bakela, Knyttneven, og han var fremdeles slank og spenstig.

– Hadde du bare fått tatt en solobservasjon, de andre observasjonene dine var så nøyaktige, bemerket Ralph. – Jeg gikk rett på de elfenbenspartiene du hadde skjult det året.

– Da vi kom så langt, satte regntiden inn. Zouga ristet på hodet. – Herregud som det pøste ned! Vi fikk ikke et glimt av sola på en uke, hver eneste elv var i flom, så vi gikk i sirkel på leting etter et vadested –. Han holdt inne og løftet tømmene med venstre hånd. – Men jeg har jo fortalt deg den historien hundre ganger allerede. La oss fortsette med letingen, sa han rolig, og de travet videre nedover mot dalbunnen. Zouga bøyde seg ned fra salen for å undersøke bakken, og fra tid til annen vendte han seg hit og dit og så granskende mot horisonten, mens han forsøkte å dra kjensel på åsryggene eller den gråblå konturen av en kopje som reiste seg mot himmelen i det fjerne.

– Det eneste faste holdepunktet vi har, er ruinene av det gamle Zimbabwe, mumlet Zouga. – Fra ruinene marsjerte vi åtte dager rett vestover.

– Ni dager, korrigerte Jan Cheroot ham. – Vi tapte en dag da Matthew døde. Du var angrepet av malaria, og jeg måtte pleie deg som en unge. Dessuten bar vi på den fordømte steinfuglen.

– Vi gjorde neppe mer enn femten–seksten kilometer om dagen. Zouga lot som han ikke hørte hva han sa. – Åtte dagers marsj – ikke mer enn hundre og tyve kilometer i alt.

– Og gamle Zimbabwe ligger i den retningen, rett øst for oss nå. Ralph holdt an hesten da de nådde opp på den neste åskammen. – Der har vi Vaktposten. Han pekte på en forreven knaus, med form som en sammenkrøpet løve. – Ruinene ligger på den andre siden – jeg kunne aldri ta feil av den utsikten.

For både far og sønn hadde ruinbyen en bestemt betydning. Innenfor de massive steinmurene hadde Zouga og Jan Cheroot funnet de eldgamle uthugne steinfuglene som innbyggerne en gang i tiden hadde etterlatt seg. Til tross for at de var sterkt svekket av malaria og mye annen motgang på den lange ferden fra Zambezi i nord, hadde Zouga insistert på at de skulle ta med seg en av statuene.

Mange år senere hadde det så vært Ralphs tur. Ledet av farens dagbok og de omhyggelige sekstantobservasjonene den inneholdt, hadde Ralph på nytt klart å trenge inn til den forlatte festningsbyen. På tross av at han var blitt forfulgt av matabelekongen Lobengulas grensevakter, hadde han trosset kongens forbud mot å besøke det hellige stedet og tatt med seg de gjenværende statuene. Alle tre hadde derfor kjennskap til de forlokkende og spøkelsesaktige ruinene, og minnene de bar på, gjorde at de stirret på de fjerne høydedragene i taushet.

– Jeg undres fremdeles på hvem som bygde Zimbabwe, sa Ralph til slutt. – Og hva skjedde med dem? Stemmen hadde en drømmende tone, helt ulikt ham, men han ventet ikke noe svar. – Var de dronningen av Sabas gruvearbeidere? Var dette Bibelens Ofir? Tok de med seg det gullet de fant, til Salomo?

– Det får vi kanskje aldri vite, svarte Zouga. – Men vi vet at de verdsatte gullet like høyt som vi. Jeg fant gullflak, kuler og barrer i borggården, og de sjaktene som Jan Cheroot og jeg utforsket, må ligge noen kilometer fra der vi nå står. Zouga kastet et blikk på den lille hottentotten. – Drar du kjensel på noe av dette?

Det skrukkete, mørke ansiktet trakk seg sammen som en sviske da Jan Cheroot tenkte seg om. – Kanskje fra den neste åsryggen, mumlet han, og trioen red videre ned i dalen, som lignet de hundre andre dalene de hadde krysset i løpet av de foregående ukene.

Ralph var noen skrittlengder foran de andre da han brått reiste seg opp i stigbøylene, rev hatten av hodet og viftet med den.

– Hei og hå! ropte han. – Borte vekk!

Og Zouga fikk et glimt av noe gyllenbrunt som ble borte i den andre enden av det åpne feltet.

– Tre av de rakkerne! Den høye, skingrende stemmen hans røpet både opphisselse og avsky. – Jan Cheroot, du vender dem på venstre flanke! Pappa, stans dem før de krysser kløften!

Den kommanderende tonen falt Ralph naturlig, og de to eldre mennene godtok uten videre situasjonen. Ingen av dem stilte noe spørsmål ved nødvendigheten av å jage de praktfulle dyrene som Ralph hadde skremt opp fra tykningen med ibenholttrær. Ralph eide to hundre vogner, hver av dem trukket av seksten trekkokser. King’s Lynn, Zougas eiendom, som hadde vokst i størrelse etter landavståelsene fra British South Africa Company, som vederlag til de frivillige som hadde nedkjempet matabelekongens impier, dekket tusener av mål med beiter for de kvegflokkene som tidligere hadde tilhørt matabelene.

Både far og sønn drev kvegdrift, og de hadde lidd under angrepene fra løveflokkene som hjemsøkte dette vakre landet nord for Limpopo og Shashi. Altfor mange ganger hadde de hørt smertebrølene fra de høyt verdsatte dyrene sine om natten, for så å finne de renpillede kadavrene om morgenen. Zouga og Ralph betraktet løvene som den verste form for udyr, og de var opprømt over å få denne sjansen til å utrydde en flokk i dagslys.

Idet han ga vallaken av sporene, rykket Ralph Winchesterriflen opp av lærhylsteret ved venstre kne. Hannløven hadde vært den første til å ta flukten, og Ralph hadde bare fått et glimt av den, der den luntet majestetisk av gårde på tunge poter. Den eldre løvinnen fulgte raskt etter, mager og arret etter tusen slåsskamper, blå av elde over skuldrene og ryggen. Den yngre løvinnen, som ikke var vant til mennesker, var på den annen side modig og nysgjerrig som en katt. Den hadde fremdeles flekker på den kremfargede buken, kjennemerket på et ungt dyr, og den snudde seg i skogkanten og snerret mot forfølgeren til hest. Ørene lå flatt inn mot hodet, den lyserøde tungen krøllet seg over rovtennene, og værhårene var hvite og stive som pinnsvinbust.

Ralph slapp tømmene ned på hestens nakke, og vallaken reagerte øyeblikkelig, stanset brått og ble stående bom stille i påvente av skuddet. Det var bare saksingen med ørene som røpet hvor anspent den var.

Ralph vippet Winchesteren opp og trakk av idet kolben slo mot skulderen hans. Løvinnen ga fra seg et høyt snøft da kulen traff henne i skulderen og trengte videre mot hjertet. Hun gikk over ende, rullet over på ryggen, rev opp krattet med de lange, gule klørne og strakte seg skjelvende ut i sin fulle lengde før hun sank sammen og ble liggende livløs.

Ralph pumpet en ny runde inn i kammeret på riflen og samlet sammen tøylene. Vallaken gjorde et byks fremover.

Ute på høyre flanke arbeidet Zouga seg opp mot kanten av kløften. Han bøyde seg fremover i salen, og i samme øyeblikk braste den andre løvinnen ut fra krattet foran ham, med kurs for den krattbevokste kløften, og Zouga fyrte av mens han var i full galopp. Ralph så støvet sprute opp under buken på dyret.

For lavt og for mye til venstre, tenkte Ralph, pappa begynner å bli gammel, og holdt vallaken an på stive ben. Før han fikk løsnet et nytt skudd, hadde Zouga fyrt av igjen, og løvinnen sank sammen og rullet rundt som en gul ball på den steinete grunnen, skutt gjennom nakken en håndsbredd bak øret.

– Fulltreffer! ropte Ralph opphisset og satte hælene i flanken på hesten idet de fortsatte videre opp skrenten skulder ved skulder.

– Hvor er Jan Cheroot? ropte Zouga, og som svar på spørsmålet hørte de smellet fra en rifle i skogen til høyre og dreide av i den retningen.

– Kan du se ham? ropte Ralph.

Foran dem var krattskogen tettere, og tornegrenene pisket mot lårene deres da de trengte seg frem. Det hørtes et nytt skudd, og rett etter de øredøvende brølene fra en løve og Jan Cheroots redselslagne skrik.

– Han er i vanskeligheter! ropte Zouga opphisset da de braste ut fra det tette krattet.

Foran dem bredte det seg ut et parkaktig landskap med høyt, fint gress under de brede akasiene. Hundre meter foran dem red Jan Cheroot i full galopp bortover en bakkekam. Han hadde mistet hatten og riflen og pisket løs på hestens nakke og skuldre som om den onde var i hælene på ham.

Løven var ikke mer enn ti meter bak ham, og for hvert byks halte den innpå ham som om de sto stille. Flanken glinset av blod fra et skudd gjennom buken, uten at det la noen demper på det fremstormende dyret. Det hadde tvert imot gjort det enda mer rasende, og brølene rullet som torden over sletten.

Ralph dreide til siden i et forsøk på å avskjære den lille hottentotten og gi seg selv mulighet til å få inn et skudd på løven, men i samme øyeblikk tok den sats, bykset opp på hestens bakpart og klorte seg fast med de lange, krumme klørne.

Hesten vrinsket gjennomtrengende, sparket fra seg med bakbena og traff løven i bringen så den mistet taket og sakket akterut. I neste sekund samlet den seg til nytt angrep, kom opp på siden av den galopperende hesten og forberedte seg på å springe opp på det panikkslagne dyret.

– Hopp, Jan Cheroot! brølte Ralph. Løven var for nær til at han tok sjansen på å skyte. Men det lot ikke til at hottentotten hadde hørt ham, for han klynget seg desperat til den flagrende manen, lamslått av redsel.

Løven gjorde et sprang opp i luften og landet som en stor, gul fugl på hesteryggen, med Jan Cheroot under seg. I det øyeblikket så det ut som om både hesten, rytteren og løven forsvant ned i jorden, for en virvlende støvsky var det eneste som røpet hvor de var.

Med Winchesteren i den ene hånden sparket Ralph stigbøylene løs og sprang ut av salen. Han lot kraften i spranget drive ham fremover til han sto på kanten av en bratt skrent og så ned på en sammenfiltret floke av kjempende kropper.

– Den djevelen dreper meg! hylte Jan Cheroot, og Ralph så at han lå klemt fast under hestekroppen. Hesten måtte ha brukket nakken i fallet, for den lå livløs med hodet vridd oppunder skulderen, mens løven rev og slet i seletøyet og kadaveret for å nå frem til Jan Cheroot.

– Ligg stille! ropte Ralph. – Gi meg sjansen til å få inn et skudd!

Men det var løven som hadde hørt ham. Den lot hesten bli liggende og sprang opp den loddrette skrenten som om den klatret oppover en trestamme, med de blekgule øynene klistret til Ralph, der han sto på kanten høyere oppe.

Han satte seg på kne for å finne støtte for skuddet og siktet nedover mot den brede, gylne bringen. Kjevene var vidåpne, rovtennene blanke som finpolert elfenben og like lange som en manns pekefinger, og lydvibrasjonene fra den åpne kjeften slo rett inn i ansiktet på Ralph.

Han fyrte løs, trakk i ladehåndtaket og fyrte av igjen, i så rask rekkefølge at skuddene var som en sammenhengende lydbølge. Løven krummet seg bakover, ble et øyeblikk hengende fra kanten av skrenten og tumlet så baklengs og ble liggende på toppen av den døde hesten.

Det var ikke tegn til bevegelse i bunnen av kløften, og stillheten var mer gjennomtrengende enn de siste minutters larm og ståk.

– Er alt i orden, Jan Cheroot? spurte Ralph engstelig.

Det var ikke mulig å få øye på den lille hottentotten, han var fullstendig begravet under de to kadavrene.

– Hører du meg, Jan Cheroot?

Svaret ble fremsagt med hul gravrøst. – Døde menn kan ikke høre – alt er over, de har endelig fått tak i gamle Jan Cheroot.

– Kom deg ut derfra, ropte Zouga Ballantyne i en bydende tone idet han kom opp på siden av Ralph. – Dette er ikke det rette tidspunkt til å spille klovn, Jan Cheroot.

Ralph slapp en taukveil ned til Jan Cheroot, og sammen halte far og sønn ham og salen opp til kanten.

Fordypningen som Jan Cheroot hadde falt ned i, var en trang kløft som førte langs bakkekammen. På enkelte steder var den seks–syv meter dyp, men ikke over to meter bred. Den var overgrodd av slyngplanter og annen vegetasjon, men dette kunne ikke skjule at gropen uten tvil var blitt gravd ut av mennesker.

– Gullåren lå i dagen langs denne linjen, gjettet Zouga da de fulgte kanten av den gamle grøften. – De som var her før oss, gravde den ganske enkelt ut og brydde seg ikke om å fylle den igjen.

– Hvordan fikk de sprengt i stykker malmen? spurte Ralph. – Det er harde fjellet der nede.

– De varmet det antagelig opp med ild og helte så vann over. Sammentrekningen fikk fjellet til å sprekke.

– Ja, det ser ut til at de fjernet hvert eneste gullkorn og ikke overlot så mye som et gram til oss.

Zouga nikket. – De gravde nok ut denne seksjonen først, og etter at det ikke var mer å hente, begynte de å lage borehull langs feltet for å finne igjen åren. Zouga snudde seg mot Jan Cheroot. – Kjenner du igjen dette stedet, Jan Cheroot? Og da hottentotten nølte, pekte han nedover skrenten. – Sumpen i dalen der nede, og teaktrærne –

– Ja, ja. Jan Cheroot klappet i hendene, med øyne som funklet henrykt. – Det var her du drepte den hannelefanten – støttennene står ved trappen på King’s Lynn.

– Den gamle slagghaugen er like foran oss. Zouga satte opp farten.

Han fant den lave, gresskledte haugen, satte seg på kne, rotet litt rundt blant gressrøttene, plukket opp noen biter med hvit, sukkeraktig kvarts, undersøkte dem og slengte dem fra seg. Av og til fuktet han en av dem med tungen, holdt den opp mot lyset for å se om det glimtet i metall, rynket pannen og ristet skuffet på hodet.

Til slutt reiste han seg opp og tørket hendene på buksene.

– Det er ingen tvil om at det er kvarts, men de gamle gullgraverne må ha sortert denne haugen med fingrene. Vi må finne de gamle sjaktene for å se gullåren med det blotte øye.

Så steg han opp på haugen for å orientere seg nærmere. – Kadaveret av elefanten lå omtrent der. Han pekte, og for å bekrefte det begynte Jan Cheroot å lete i gresset. Etter en kort stund løftet han opp en stor lårknokkel, som var tørr og hvit som kalk og i ferd med å smuldre opp etter tredve år i vind og vær.

– Han var alle elefanters far, sa Jan Cheroot ærbødig. – Hans make kommer vi aldri til å se, og det var han som førte oss til dette stedet. Da du skjøt ham, falt han om for å merke stedet for oss.

Zouga snudde seg halvt rundt og pekte igjen. – Den sjakten hvor vi begravet Matthew, ligger omtrent der.

Ralph husket den elefantjakten som faren hadde skildret i sin berømte bok En jegers odyssé. Den svarte våpenbæreren hadde ikke veket et skritt til siden da elefanten angrep. Han hadde stått på sin post og rakt Zouga det ladde geværet og dermed ofret sitt liv for sin herre. Ralph forholdt seg derfor taus da Zouga la seg på kne ved siden av steinhaugen over våpenbærerens grav.

Etter en kort stund reiste Zouga seg, børstet av buksen og sa lakonisk: – Han var en bra mann.

– Bra, men dum, kom det fra Jan Cheroot. – En vis mann ville ha lagt på sprang.

– Og en vis mann ville ha valgt en bedre grav, mumlet Ralph. – Han ligger rett over gullåren. Vi blir nødt til å grave ham frem.

Zouga rynket pannen. – La ham ligge i fred. Det finnes andre sjakter. Han snudde seg bort, og de andre fulgte etter ham. Hundre meter lenger fremme stanset Zouga på nytt. – Her! ropte han tilfreds. – Den andre sjakten – det var fire i alt.

Denne åpningen var også blitt fylt igjen med steinblokker. Ralph trakk av seg jakken, lente riflen opp mot den nærmeste trestammen, krøp ned i den grunne fordypningen og bøyde seg over den smale åpningen.

– Jeg setter i gang med å åpne den.

De arbeidet i en halv time med å bende løs steinblokkene ved hjelp av en trestokk, og lempet dem til side for å få fri adgang til åpningen. Den viste seg å være så trang at bare et barn kunne ha krøpet igjennom. De satte seg på kne og kikket inn. Det var ikke mulig å avgjøre hvor dyp den var, for mørket var ugjennomtrengelig, og det sto et gufs av sopp, fuktighet og forråtnelse opp mot dem.

– Det sies at de innfødte før i tiden kastet barneslaver og buskmenn ned i gruvesjaktene, mumlet Zouga.

– Vi må finne ut om gullåren ligger der nede, hvisket Ralph, slått av grublandet ærefrykt for det som måtte skjule seg der nede. – Men ingen voksen mann –. Han holdt inne, og det oppsto et øyeblikks tankefull stillhet, før Zouga og Ralph skottet bort på hverandre og smilte. Så snudde begge seg samtidig mot Jan Cheroot.

– Aldri i livet! utbrøt den lille hottentotten heftig. – Jeg er en syk gammel mann. Aldri! Ikke engang om dere dreper meg!

Ralph fant en lysestump i saltasken, mens Zouga med raske håndbevegelser spleiset sammen tre taukveiler som ble brukt til å tjore hestene. Jan Cheroot fulgte med i forberedelsene lik en dødsdømt som er vitne til reisingen av galgen.

– I niogtyve år, helt siden den dagen jeg ble født, har du proppet meg med historier om hvor modig og dumdristig du er, sa Ralph idet han la armen rundt skulderen på Jan Cheroot og langsomt styrte ham i retning av sjaktåpningen.

– Det er mulig jeg overdrev lite grann, innrømmet hottentotten mens Zouga surret tauet under armhulene hans og festet en saltaske rundt den smale midjen.

– Du som har kjempet med ville mennesker og jaget elefant og løve – hva i all verden har du å frykte i dette lille hullet? Et par slanger, litt mørke, gjenferdene av døde menn, det er det hele.

– Kanskje jeg overdrev litt mer enn jeg trodde, hvisket Jan Cheroot hest.

– Du er vel ikke en feiging, Jan Cheroot?

– Jo, det er akkurat hva jeg er, og dette er ikke noe sted for en feiging.

Ralph trakk ham bakover som en fisk på et snøre, løftet ham opp og låret ham ned i sjakten. Protestene ble gradvis svakere etter hvert som Ralph ga ut mer tau.

Han målte taulengden langs den utstrakte armen og beregnet hver omgang til omtrent to meter. Han hadde gitt ut omtrent tre meter da tauet ble slakt.

– Jan Cheroot! ropte Zouga ned i hullet.

– En liten hule. Hottentottens stemme var svak og fordreid av gjenlyden. – Jeg kan så vidt stå oppreist. Veggen er svart av sot.

– Røk fra bålene. De holdt nok slavene der nede, mumlet Zouga. – De så ikke dagens lys før de døde. Så hevet han stemmen. – Hva mer?

– Tauverk, flettet gresstau, og bøtter, lærbøtter, av den typen vi brukte på diamantfeltene ved New Rush –. Jan Cheroot kom med et utbrudd. – De smuldrer opp når jeg rører ved dem, er bare støv nå. De kunne høre svak nysing og hosting, og stemmen hans var tykk da han fortsatte, som om han snakket gjennom nesen. – Jernredskaper, noe som ligner på en bile. Og så ropte han med skjelvende stemme: – I den store slanges navn, det er døde menn her, døde menns knokler. Jeg kommer opp, hal meg opp!

Ralph stirret ned i mørket og så det svake, flakkende skjæret fra stearinlyset i bunnen av sjakten.

– Er det en tunnel som fører videre fra hulen, Jan Cheroot?

– Trekk meg opp!

– Kan du se en tunnel?

– Ja, og nå trekker dere meg opp.

– Ikke før du har sett hvor tunnelen fører hen.

– Er du fra vettet! Jeg må krype på hender og knær.

– Ta med deg et av redskapene og bryt løs et stykke av malmen.

– Nei, jeg har fått nok. Jeg går ikke lenger, ikke med alle disse døde som vokter på stedet.

– Som du vil, ropte Ralph ned i hullet, – da slenger jeg resten av tauet ned til deg.

– Du ville ikke gjøre noe slikt!

– Og etterpå legger jeg steinblokkene på plass over åpningen.

– Ja vel, jeg skal gå videre. Det var en desperat klang i Jan Cheroots stemme, og tauet begynte igjen å gli ned i sjakten.

Ralph og Zouga satt på huk ved åpningen, delte den siste sigaren og ventet utålmodig på neste signal nedenfra.

– Da de forlot dette anlegget, stengte de antagelig slavene inne i sjakten. En slave var en verdifull eiendom, og det beviser at de fremdeles arbeidet her og dro av gårde i stor hast. Zouga holdt inne, la hodet på skakke og lyttet. Dypt der nedefra hørtes den fjerne klirringen av metall mot fjell. – Jan Cheroot har nådd frem til selve åren.

Men det gikk enda noen minutter før de oppdaget det flakkende lyset på bunnen av sjakten og hørte Jan Cheroots bønnfallende røst.

– Jeg har gjort det, mester Ralph. Vær så snill å hale meg opp igjen.

Ralph stilte seg skrevs over åpningen og halte inn på tauet, og snart dukket hottentotten og børen hans opp over kanten.

– Hva var det du fant da, Jan Cheroot?

Han var dekket av et fint, blekt støv, og stanken av flaggermusskitt og forråtnelse rev i nesen. Med hender som skalv av frykt og utmattelse, åpnet Jan Cheroot klaffen på saltasken.

– Det var dette her jeg fant, sa han med skurrende stemme, og Zouga rakte hånden ut etter den knudrete steinklumpen.

Den hadde en krystallinsk overflate som glitret som is, med blåaktige flekker og små sprekker etter slagene med bilen. Fragmentene av skinnende kvarts ble holdt sammen av en substans som fylte hver eneste sprekk og revne i malmen. Dette bindematerialet var et bløtt lag av blankt metall som funklet i solskinnet da Zouga fuktet det med tungen.

– Herregud, Ralph, se på det der! Og Ralph tok klumpen ut av farens hånd med en ærbødighet verdig en gudfryktig som mottar sakramentet.

– Gull, hvisket han, og metallet funklet mot ham, det deilige gylne smilet som hadde virket så fengslende på menneskene helt siden de reiste seg på bakbena.

– Gull, gjentok Ralph.

For å oppleve å se glimtet av dette kostbare metallet hadde far og sønn slitt og arbeidet hele livet – de hadde lagt ut på farefulle ferder, og sammen med andre fribyttere hadde de utkjempet blodige slag, bidratt til å tilintetgjøre en stolt nasjon og drevet en konge mot en ensom død.

Under ledelse av en syk mann med et oppsvulmet, svakt hjerte og grandiose drømmer hadde de erobret et enormt landområde som nå bar kjempens navn, Rhodesia, og litt etter litt hadde de tvunget dette landet til å gi fra seg sine rikdommer. De hadde bemektiget seg de brede, fruktbare beitemarkene og de storslagne fjellkjedene, skogene og tømmeret, de velfødde kvegflokkene, myriadene med trauste svarte menn som for en slikk og ingenting lot seg bruke til å få innhøstningen i hus. Og til slutt holdt de nå den største skatten i sine hender.

– Gull, sa Ralph for tredje gang.

De staket opp feltet langs åsryggen og slo stakene ned i den harde grunnen med øksehodet. Så bygde de små steinvarder for å avmerke hjørnet på hvert skjerp.

Ifølge Fort Victoria-avtalen, som både Ralph og Zouga hadde undertegnet da de lot seg verve som frivillige under felttoget mot Lobengulas impier, hadde de krav på ti gullskjerp hver, men dette gjaldt selvfølgelig ikke for Jan Cheroot. Til tross for at han hadde ridd inn i Matabeleland i Jamesons tropp og skutt ned mengder av matabeler ved Shangani-elven og vadestedet ved Bembesi, hadde han ikke rett til å dele byttet siden han var en farget.

I tillegg til det byttet som Zouga og Ralph hadde krav på under Fort Victoria-avtalen, hadde begge kjøpt en rekke skjerp av de ødsle leiesoldatene i Jamesons tropp, i mange tilfeller for så lite som prisen på en flaske whisky. Til sammen kunne de derfor stake opp hele åskammen og det meste av dalføret på begge sider.

Det var slitsomt arbeid, men det hastet, for det var andre skjerpere ute og gikk, og en eller flere av dem kunne ha fulgt sporene deres. De arbeidet hele dagen og i månelyset om kvelden, til de slapp fra seg øksene og falt i søvn av utmattelse. Den fjerde kvelden så de endelig slutten på slitet, vel tilfredse over at de hadde sikret seg hele feltet. Det fantes ikke noe mellomrom mellom skjerpene hvor en annen gullgraver kunne sette seg fast.

– Det er ikke mer enn en flaske whisky igjen, Jan Cheroot, stønnet Zouga og strakte sine verkende skuldre, – men i kveld skal jeg likevel la deg få fylle ditt eget krus.

Jan Cheroots bestrebelser på å få den siste dråpen opp i kruset fikk far og sønn til å utveksle muntre øyekast. I dette tilfellet ble linjen rundt innsiden av kruset som avmerket hans daglige rasjon, fullstendig glemt.

Ralph rakte hånden ut og betraktet lengselsfullt det som var igjen på flasken, før han skjenket en dram til faren og seg selv.

– En skål for Harkness-gruven, sa Zouga og hevet kruset.

– Hvorfor kaller du den det? spurte Ralph og tørket av barten med håndbaken.

– Det var gamle Tom Harkness som ga meg kartet som førte til at jeg oppdaget gruven, svarte Zouga.

– Vi kunne vel finne et bedre navn.

– Kanskje det, men jeg foretrekker det navnet.

– Spiller ingen rolle for gullet, skulle jeg tro. Ralph ga etter og plasserte forsiktig whiskyflasken utenfor Jan Cheroots rekkevidde, for han hadde allerede tømt kruset til bunns. – Jeg er glad for at vi er sammen om noe igjen, pappa, sa Ralph og lente seg velbehagelig inn mot salen.

– Ja, sa Zouga lavt, – det er altfor lenge siden vi arbeidet side ved side i diamantgruven ved New Rush.

– Jeg kjenner en kar som er akkurat den rette til å åpne feltet for oss. Han er den beste på gullfeltene i Witwatersrand, og jeg skal få alt maskineriet bragt opp på vognene mine før regntiden setter inn.

Det var en del av avtalen at Ralph skulle sørge for mannskap og maskineri og penger for å drive Harkness-gruven etter at Zouga hadde ført ham dit. For Ralph var en rik mann, ja, noen sa at han allerede var millionær, men Zouga trodde ikke noe særlig på det. Han husket riktignok at Ralph hadde sørget for transport og forsyninger for Mashonaland-troppen og under felttoget mot Lobengula, og at herr Rhodes’ selskap i begge tilfeller hadde betalt ham store summer, ikke i kontanter, men i aksjer i British South Africa Company. På samme måte som Zouga hadde han spekulert ved å kjøpe opp de opprinnelige landavståelsene fra de rotløse fribytterne som utgjorde brorparten av de militære styrkene. Og han hadde betalt dem i whisky, fraktet videre fra endepunktet for jernbanen med hans egne vogner. Ralphs selskap, Rhodesia Lands Company, eide til og med mer land enn Zouga.

Ralph hadde også spekulert med aksjene han eide i British South Africa Company. På den tiden da militærekspedisjonen nådde frem til Fort Salisbury, hadde han solgt aksjer han hadde kjøpt av herr Rhodes for ett pund stykket, for tre pund og femten shilling på London-børsen. Etter at pionerenes forhåpninger og optimisme hadde nådd lavmålet på den ugjestmilde velden og de golde malmfeltene i Mashonaland, og mens Rhodes og Jameson i all hemmelighet planla sitt fremstøt mot matabelekongen, hadde Ralph kjøpt tilbake aksjene i det samme selskapet for åtte shilling stykket. Da troppen red inn blant de rykende ruinene av Lobengulas kraal i GuBulawayo og bemektiget seg hele matabeleriket, hadde han fått underretning om at aksjene sto i åtte pund.

Zouga hadde heller ikke glemt at det var Ralph som hadde strukket telegraflinjene fra Fort Salisbury til Kimberley, at hans anleggsgjenger i dette øyeblikk var i ferd med å legge jernbanelinjen gjennom den samme villmarken i retning av Bulawayo, at de to hundre vognene hans fraktet gods til over hundre av Ralphs egne handelsstasjoner i Bechuanaland, Matabeleland og Mashonaland, og at Ralph nå også eide halvparten av en gullgruve som så ut til å være like lovende som hvilken som helst av gruvene i Witwatersrand.

Zouga smilte for seg selv, der han satt og lyttet til Ralph i det flakkende lyset fra bålet, og det falt ham plutselig inn at de kanskje hadde rett likevel, guttungen var kanskje millionær allerede. Den stoltheten han følte, var oppblandet med misunnelse. Selv hadde Zouga slitt og drømt siden lenge før Ralph ble født, og han hadde gjort offer og lidt motgang som ennå fikk det til å grøsse i ham når han tenkte på det – alt sammen for en mye mindre belønning. Ved siden av denne gruven var det eneste han hadde igjen for et helt livs slit og strev, King’s Lynn og Louise – og plutselig smilte han. Med denne eiendommen var han rikere enn herr Rhodes noen gang ville bli.

Zouga trakk et sukk og skjøv hatten nedover øynene, og med Louises kjære ansikt for sitt indre blikk ség han inn i søvnen.

Det var to dagsritt tilbake til vognene, men de ble oppdaget da de var nesten en mil fra leiren, og en henrykt flokk av tjenere, barn, hunder og kvinner kom løpende mot dem.

Ralph sporet hesten, lente seg fremover i salen og heiste Cathy opp på salknappen med et rykk som fikk håret hennes til å tumle ned i ansiktet på henne. Hun protesterte vilt inntil Ralph bragte henne til taushet med et kyss midt på munnen, mens lille Jonathan danset utålmodig rundt hesten og ropte: – Meg også! Løft meg opp også, pappa!

Ralph brast i latter, bøyde seg ned, grep gutten i den ene armen og satte ham ned på krysset bak salen.

Jonathan slo armene rundt livet på Ralph og spurte med høy, skingrende stemme: – Fant du noe gull, pappa?

– Et tonn.

– Skjøt du noen løver?

– Hundre stykker.

– Drepte du noen matabeler?

– Sesongen er over. Ralph rufset leende i sønnens tykke, mørke krøller, men Cathy var ikke sen om å skjenne på ham.

– Det var stygt å spørre faren din om noe sånt, din blodtørstige lille hedning.

Louise fulgte etter den yngre kvinnen i roligere tempo. Håret hennes var trukket tilbake fra den brede pannen og hang ned langs ryggen i en tykk flette som rakk helt til livet. Det fremhevet de høye kinnbena hennes.

Hun stanset ved hestehodet, og Zouga steg ned fra salen, tok av seg hatten og så granskende på henne før han sa noe.

– Selv på denne korte tiden hadde jeg glemt hvor vakker du er, sa han.

– Det var ikke så kort tid, innvendte hun. – Hver time jeg er borte fra deg, er som en evighet.

Det var en omfangsrik leir, for dette var Cathy og Ralphs hjem. De hadde ikke noe annet, som sigøynere dro de videre dit det var mest å hente. Fire vogner var satt opp under de høye fikentrærne på elvebredden ovenfor vadestedet. Teltene var av ny, snøhvit duk, og et av dem, som sto litt for seg selv, tjente som toalett og vaskeplass. Inne i det var det et badekar av galvanisert jern, og en av tjenerne hadde som eneste plikt å passe på den to hundre liters vannbeholderen som sto over ilden bak teltet, slik at de hadde tilgang på ubegrensede mengder varmt vann døgnet rundt. I et annet lite telt bortenfor var det et klosett som Cathy hadde dekorert med rosemaling, og ved siden av hadde hun plassert en sandeltreeske med aromatisk, farget papir, noe som ble betraktet som den høyeste luksus.

Det var striemadrasser på hver eneste køye, behagelige lerretsstoler å sitte på, og et langt trebord til å spise ved i det åpne spiseteltet. Det var lerretskjølere for champagne- og limonadeflaskene, matskap beskyttet av insektsikkert nett og tredve tjenere. Tjenere til å hugge ved og passe bålene, tjenere til å vaske og stryke slik at kvinnene kunne skifte klær hver dag, andre som redde opp sengene og feide opp hvert eneste blad på bakken mellom teltene og så fuktet jorden med vann for å binde støvet, en tjener som utelukkende sto til unge herr Jonathans disposisjon, matet ham, badet ham, lot ham ride på skulderen eller sang for ham når han begynte å furte. Tjenere til å koke maten og servere den, tjenere til å tenne lyktene og lukke igjen teltåpningene om kvelden, og til og med en tjener som tømte den lille potten i det håndmalte klosettet hver gang det ringte i klokka.

Ralph red inn gjennom porten i den høye tornekrattbarrieren som omgå leiren for å beskytte den mot løveflokkenes nattlige besøk. Cathy satt fremdeles på salknappen foran ham og Jonathan bak ham.

Han så seg tilfreds om og klemte Cathy rundt livet. – Herregud så godt det er å være hjemme igjen – et varmt bad, og du kan skrubbe meg på ryggen, Katie. Han holdt inne og kom med et overrasket utbrudd. – Pokker heller, jente! Du kunne gitt meg en advarsel!

– Du ga meg ikke sjansen til det, innvendte hun.

Ved enden av vognrekken sto en innelukket karet, et kjøretøy med avfjærede hjul og vinduer med gardiner som kunne rulles ned når heten ble for sterk. Vognen var malt i en kjølig og smakfull grønnfarge, dørene hadde gulldekor, og de høye hjulene var utsmykket med den samme gullfargen. Det indre av vognen var kledt med grønt lær, og gardinene hadde gylne dusker. På taket var det surret fast skipskister av lær og messing, og bortenfor vognen, i Ralphs kraal innenfor tornekrattet, la de store hvite muldyrene i seg av det høye gresset som Ralphs tjenere hadde skåret langs elvebredden.

– Hvordan fant Hans Nåde frem til oss? spurte Ralph idet han slapp Cathy ned på marken. Han behøvde ikke å spørre om hvem den besøkende var, for dette praktfulle kjøretøyet var viden kjent over hele kontinentet.

– Leiren vår ligger ikke mer enn knappe to kilometer fra hovedveien fra sør, påpekte Cathy tørt. – Han kunne neppe unngå å oppdage oss.

– Og det ser ut til at hele gjengen er med ham, mumlet Ralph. Sammen med muldyrene i kraalen var det ti–tolv fullblodshester.

– Alle kongens hester og alle kongens menn, bemerket Cathy, og i samme øyeblikk kom Zouga inn gjennom porten med Louise på armen. Han var like opprømt over besøket som Ralph var irritert.

– Louise forteller meg at han har avbrutt reisen bare for å snakke med meg.

– Da er det best du ikke lar ham vente, pappa, sa Ralph med et sardonisk smil. Det var merkelig hvordan alle, selv den kalde og litt fjerne major Zouga Ballantyne, lot seg fange inn av den fortryllelsen som deres besøkende utstrålte. Ralph var stolt av at han var en av de få som klarte å motstå den, selv om det riktignok krevde en bevisst anstrengelse.

Zouga skred ivrig bortover langs vognradene mens Louise trippet av gårde for å følge med ham. Ralph ga seg med hensikt god tid og beundret de fine dyrene som Jonathan hadde modellert av leire fra elvebredden, og som han nå stolt viste frem.

– Så fine flodhester, Jon-Jon! Ikke flodhester? Å, jeg skjønner, hornene falt av, eller hva? Ja ja, de er i hvert fall de flotteste og feteste hornløse kuduene jeg noen gang har sett.

Cathy trakk ham utålmodig i armen. – Du vet at han ønsker å snakke med deg også, Ralph, sa hun, og han heiste Jonathan opp på skulderen og tok Cathy i den andre armen, for han visste at en slik demonstrasjon av familiekjærlighet ville irritere den mannen han skulle møte.

Sidene i spiseteltet var blitt rullet opp så den kjølige ettermiddagsbrisen kunne blåse gjennom det, og ved det lange trebordet satt ti–tolv mann. Midt blant dem raget det opp en stor og ruvende skikkelse, iført en dyr jakke som satt dårlig og var knappet igjen i halsen. Slipsknuten var løsnet, og fargene til Oriel College vistes matt gjennom støvet som hadde samlet seg på den lange reisen fra Kimberley.

Selv Ralph, som hadde sterkt motstridende følelser for denne mannen, fiendtlighet blandet med motstrebende beundring, ble rystet over å se de forandringene som kjempen hadde gjennomgått på noen få år. Det så ut som om kjøttet hadde tørket bort fra kinnbena hans, og ansiktet hadde en sykelig, rødaktig farge. Han var ikke mer enn førti år gammel, men barten og kinnskjegget hadde en matt gråtone, slik at han virket femten år eldre. Men de blekblå øynene hadde beholdt sin kraft og visjonære glans.

– Nå, hvordan står det til, Ralph? Stemmen var høy og skarp, og passet dårlig til en så kraftig bygd kar.

– God dag, herr Rhodes, svarte Ralph, og mot sin vilje lot han sønnen gli ned på bakken. Guttungen pilte straks av gårde.

– Hvordan går det med jernbanen min mens du er her og adspreder deg?

– Foran tidsplanen og godt innenfor budsjettrammen, svarte Ralph raskt, som et slags forsvar mot den dårlig skjulte bebreidelsen, og han måtte ta seg sammen for å bryte det hypnotiske blikket i de blå øynene og kikke på mennene rundt herr Rhodes.

På hans høyre side var den store mannens skygge, en liten, smalskuldret og pertentlig herre, like velkledt som den annen var skjødesløs. Han minnet ikke så lite om en skolemester, med vikende, strittende hår, men med et våkent og gjennomtrengende blikk som sto i skarp kontrast til resten av utseendet.

– Jameson. Ralph ga ham et kjølig blikk, uten å bruke dr. Leander Starr Jamesons tittel eller den mer familiære og hengivne tiltaleformen «doktor Jim».

– Unge Ballantyne. Jameson la akkurat passe vekt på «unge», for å skape et nedsettende inntrykk. Helt fra første stund hadde de følt en gjensidig og instinktiv fiendtlighet for hverandre.

På Rhodes’ venstre side reiste det seg en yngre mann med rak rygg og brede skuldre, et åpent uttrykk i det pene ansiktet og med et vennlig smil som åpenbarte store og jevne hvite tenner.

– Hyggelig å se deg, Ralph. Håndtrykket hans var fast og kort, og Kentucky-aksenten ubesværet og tiltalende.

– Harry, jeg snakket om deg så sent som i dag morges. Ralphs glede vistes tydelig, og han skottet bort på Zouga. – Pappa, dette er Harry Mellow, den beste gruveingeniøren i Afrika.

Zouga nikket. – Vi har møtt hverandre før. Og far og sønn utvekslet et fortrolig blikk.

Det var denne unge amerikaneren som Ralph hadde plukket ut til å drive og utvikle Harkness-gruven. Det betydde ikke noe for Ralph at Harry Mellow, liksom de fleste lovende ungkarene i det sørlige Afrika, allerede arbeidet for Cecil John Rhodes. Ralph hadde til hensikt å finne det agnet som ville lokke ham bort.

– Vi får snakke sammen senere, Harry, mumlet han og snudde seg mot en annen ung mann som satt ved bordenden.

– Jordan! utbrøt han. – Jammen hyggelig å se deg.

De to brødrene omfavnet hverandre, og Ralph gjorde ikke noe forsøk på å skjule hva han følte. Alle var glad i Jordan, ikke bare på grunn av hans tiltalende utseende og behagelige vesen, men også på grunn av hans dyktighet, varme og hensynsfullhet.

– Å Ralph, det er så mye jeg vil spørre deg om og fortelle deg. Jordan var like henrykt som broren.

– Senere, Jordan, innskjøt herr Rhodes brysk. Han likte ikke å bli avbrutt og viftet Jordan tilbake til plassen hans. Jordan adlød uten å nøle. Han hadde vært herr Rhodes’ privatsekretær siden han var nitten år gammel, og lydighet overfor sin herres minste vink var en selvfølge for ham nå.

Rhodes kastet et blikk på Cathy og Louise. – Mine damer, jeg er sikker på at dere vil finne vår samtale kjedelig, og jeg er sikker på at dere har viktige ting å se til.

Cathy kikket opp på sin mann og la merke til Ralphs irritasjon over at herr Rhodes på en så taktløs måte hadde overtatt kontrollen over leiren og alle som befant seg der. Cathy klemte til rundt hånden hans og kjente at Ralph slappet av litt. Det fantes også en grense for Ralphs trassighet. Han var riktignok ikke i Rhodes’ tjeneste, men jernbanekontrakten og hundre vognruter var avhengig av denne mannen.

Det var en kjent sak at herr Rhodes følte seg ille til mote i kvinners nærvær. Han hadde ingen kvinnelige tjenere, tillot ingen skulpturer eller malerier av kvinner i herskapshuset sitt ved Groote Schur utenfor Cape Town, ville ikke engang ansette en gift mann i en stilling som ville bringe dem i nær kontakt med hverandre, og han avskjediget øyeblikkelig enhver ansatt som tok det utilgivelige skrittet over i ektestanden. – Man kan ikke danse etter en kvinnes luner og tjene meg på samme tid, var hans forklaring når synderen ble satt på porten.

Rhodes gjorde tegn til at Ralph skulle ta plass. – Sett deg her hvor jeg kan se deg, befalte han, snudde seg mot Zouga og begynte å fyre løs med spørsmål. De minnet om smellene fra en piskesnert, men hans intense oppmerksomhet vitnet om hans store respekt for Zouga Ballantyne. De hadde kjent hverandre i mange år, helt siden den tidligste tiden på diamantfeltene ved Colesberg-kopjen, som siden var blitt omdøpt til Kimberley etter den koloniministeren som bidro til at området ble en del av Hennes Majestets besittelser.

På Kimberley-feltene hadde Zouga funnet den berømte «Ballantyne-diamanten», men nå var det Rhodes som eide de skjerpene og hvert eneste av de andre skjerpene på feltene. Siden dengang hadde Rhodes ansatt Zouga som sin personlige utsending ved kong Lobengulas kraal, ettersom han snakket flytende matabele. På den tiden da Jameson hadde stått i spissen for det seierrike felttoget mot matabelekongen, hadde Zouga deltatt som offiser, og han var den første som red inn i den brennende kraalen i GuBulawayo etter at kongen hadde flyktet.

Etter Lobengulas død hadde Rhodes utnevnt Zouga til «administrator for fiendtlig eiendom», og i den egenskapen hadde Zouga vært ansvarlig for innsamlingen av matabelenes kvegflokker og fordelingen av krigsbyttet til selskapet og Jamesons frivillige.

Da Zouga hadde fullført oppgaven, ville Rhodes ha utnevnt ham til høykommissær, for å ta seg av forhandlingene med matabele-indunaene, men Zouga hadde foretrukket å trekke seg tilbake til eiendommene sine og sin nye brud. Stillingen var derfor blitt fylt av general Mungo St. John, men Zouga var fremdeles styremedlem i British South Africa Company, og Rhodes stolte på ham som få andre.

– Matabeleland blomstrer, herr Rhodes, meddelte Zouga. – Bulawayo er nesten blitt en by allerede, med sin egen skole og sykehus. Det er nå over seks hundre hvite kvinner og barn i Matabeleland, et sikkert tegn på at settlerne Deres endelig har slått seg til for godt. Alt det avståtte landet har funnet nye eiere, og mange av brukene er allerede i drift. Kveget som ble innført fra Kapplandet, har tilpasset seg til de lokale forholdene og blander seg bra med matabelenes tidligere kveg.

– Hva med mineralene, Ballantyne?

– Over ti tusen skjerp er blitt registrert, og jeg har sett en del meget rike malmforekomster. Zouga nølte, kikket bort på Ralph, og da han nikket, vendte han seg mot Rhodes igjen. – I løpet av de siste dagene har min sønn og jeg gjenoppdaget og staket opp de gamle gruvene jeg for første gang snublet over i sekstiårene.

– Harkness-gruven. Rhodes nikket tungt, og selv Ralph var imponert over hans årvåkenhet og hukommelse. – Jeg husker den første beskrivelsen i En jegers odyssé. Tok dere noen prøver av malmen?

Som svar plasserte Zouga en haug med kvartsklumper på bordet foran seg, og det glimtet slik i gullet at mennene rundt bordet strakte hals og stirret betatt. Herr Rhodes vendte en av klumpene i hendene før han rakte den til den amerikanske ingeniøren.

– Hva synes du om dette, Harry?

– Den vil gi halvannet kilo for hvert tonn. Harry plystret lavt. – Kanskje for rik, som Nome og Klondyke. Amerikaneren så opp på Ralph. – Hvor dyp er malmforekomsten? Hvor bredt er feltet?

Ralph ristet på hodet. – Jeg vet ikke. Gruven er for trang til at vi kan komme helt inn til åren.

– Dette er kvarts, selvfølgelig, ikke den lagdelte bergarten vi finner i Witwatersrand, mumlet Harry Mellow.

Denne malmtypen var dannet av de tykke sedimentene fra gamle sjøer. Den var ikke så rik på gull som denne kvartsmalmen, men lagene var opptil flere meter tykke, i samme bredde som de eldgamle sjøene, en kilde det kunne øses av i hundre år uten at reservene ble tappet.

– Denne malmen er for rik, gjentok Harry Mellow og lot hånden gli kjærlig over kvartsklumpen. – Jeg kan ikke tro at det dreier seg om mer enn en stripe på et par tommers tykkelse.

– Og hva om den ikke er det? spurte Rhodes brått. Amerikaneren smilte svakt. – Da får De ikke bare kontrollen over det meste av diamantene i verden, herr Rhodes, men nesten alt gullet også.

Ordene ga Ralph en påminnelse om at British South Africa Company hadde femti prosents royalty for hvert desigram gull som ble utvunnet i Matabeleland, og Ralph merket at den gamle motviljen vendte tilbake for full styrke. Rhodes og hans allestedsnærværende B.S.A.-selskap var lik en kjempemessig blekksprut som knuste anstrengelsene og sjansene for mindre betydningsfulle menn.

– Vil De gi tillatelse til at Harry drar ut et par dagers tid sammen med meg, herr Rhodes, slik at han kan undersøke forekomsten? Ralphs irritasjon gjorde at anmodningen ble fremsagt i en skarp tone, og Rhodes hevet med et rykk sitt store, bustete hode og hugg de blekblå øynene i Ralph, som for å se inn i hans innerste, før han nikket bekreftende og brått skiftet emne med et nytt spørsmål til Zouga.

– Matabele-indunaene – hvordan oppfører de seg?

Zouga nølte et øyeblikk før han svarte. – De har klagemål, herr Rhodes.

– Ja? De oppsvulmede ansiktstrekkene formet seg til en grimase.

– Kveget, naturligvis – det er det som er årsak til uro, sa Zouga rolig, og Rhodes avbrøt ham brått.

– Vi fanget inn under 125 000 dyr, og vi ga 40 000 av dem tilbake til de innfødte.

Zouga unnlot å minne ham på at tilbakeleveringen først kom i stand etter sterke innvendinger fra Robyn St. John, Zougas søster. Robyn var misjonslege på Khami, og hun hadde en gang vært Lobengulas nærmeste venn og rådgiver.

– Førti tusen dyr, Ballantyne! En meget generøs gestus fra selskapets side! gjentok Rhodes med salvelse, uten å nevne at dette var kommet i stand for å hindre den hungersnøden som Robyn St. John hadde advart ham om, en hungersnød som så å si ville ha utryddet den slagne matabelenasjonen, og som ganske sikkert ville ha ført til at regjeringen i Whitehall grep inn. Resultatet ville antagelig blitt at Det kongelige privilegium som Rhodes hadde fått til å administrere Mashonaland og Matabeleland, ville bli trukket tilbake. Ikke noen imponerende form for veldedighet når alt kom til alt, tenkte Ralph ironisk.

– Etter at vi hadde gitt kveget tilbake til indunaene, hadde vi under femogåtti tusen dyr tilbake, og selskapet klarte så vidt å dekke utgiftene til krigen.

– Likevel hevder indunaene at de bare fikk de dårligste dyrene, de gamle og ufruktbare kuene og oksene.

– Pokker heller, Ballantyne, de frivillige fikk førsterett til å velge og vrake blant kveget, og det var bare naturlig at de valgte de beste dyrene. Den høyre knyttneven hans skjøt frem med pekefingeren pekende som en pistol mot Zougas bryst. – Det sies at våre egne flokker, valgt ut blant det fangne kveget, er de beste i hele Matabeleland.

– Indunaene har ingen forståelse for det, svarte Zouga.

– Nåvel – de burde i hvert fall skjønne at de er en slagen nasjon. Deres velferd er avhengig av seierherrens godvilje. De tok ingen slike hensyn til de stammene de erobret da de hersket over kontinentet. Mzilikazi slo i hjel en million forsvarsløse mennesker da han raserte landet sør for Limpopo, og Lobengula, hans sønn, kalte de svakere stammene sine hunder, som kunne drepes eller gjøres til slaver etter som det falt ham inn. De burde ikke klage over nederlagets bitre smak nå.

Selv den saktmodige Jordan ved enden av bordet nikket bekreftende til dette. – En av grunnene til at vi marsjerte inn i GuBulawayo, var for å beskytte mashonaene mot Lobengulas angrep, mumlet han.

– Jeg sa bare at de hadde klagemål, påpekte Zouga. – Jeg sa ikke at de var berettiget.

– Hva annet har de så å klage over? spurte Rhodes.

– Selskapets politi. De unge matabelene som general St. John har vervet og bevæpnet, sprader gjennom kraalene som hanekyllinger, underminerer indunaenes maktposisjon og tar hvem de vil blant de unge pikene –

Igjen avbrøt Rhodes ham. – Det er i hvert fall bedre enn at kamp-impiene under indunaene vekkes til live igjen. Forestill deg for eksempel tyve tusen krigere i full krigsberedskap under Babiaan, Gandang og Bazo! Nei, St. John handlet nok rett da han knuste indunaenes makt. Som kommissær for innfødte saker er det hans plikt å være på vakt mot en gjenopplivelse av matabelenes krigerske tradisjoner.

– Og særlig med tanke på situasjonen sør for der vi befinner oss nå. Dr. Leander Starr Jameson uttalte seg for første gang siden han hadde hilst på Ralph, og Rhodes snudde seg kvikt mot ham.

– Dette er vel ikke den rette tiden til å snakke om det, doctor Jim.

– Hvorfor ikke? Hver eneste mann her er pålitelig og diskret. Vi deler alle den samme visjonen når det gjelder imperiet, og gudene skal vite at det ikke er noen fare for at vi blir avlyttet – ikke i denne villmarken. Det finnes vel ingen bedre anledning til å forklare hvorfor selskapets politi må gjøres mer slagkraftig, få bedre våpen, trening og beredskap.

Rhodes sendte Ralph Ballantyne et fort blikk, og Ralph hevet så vidt det ene øyebrynet, et slags kynisk og lettere utfordrende tegn som så ut til å få Rhodes til å ta en beslutning.

– Nei, doktor Jim, sa han i en avgjørende tone. – Vi får diskutere det ved en annen anledning. Og da Jameson trakk på skuldrene og kapitulerte, snudde Rhodes seg mot Jordan. – Sola er i ferd med å gå ned, sa han, og Jordan reiste seg lydig for å fylle glassene. Kveldswhiskyen var allerede blitt en tradisjonell avslutning på dagen i dette landet nord for Limpopo.

– En dag skal jeg ri sammen med deg, sa Jonathan. – Ikke sant, pappa?

– En dag, snart, svarte Ralph og rusket gutten i de mørke krøllene. – Men nå vil jeg at du skal passe på mamma mens jeg er borte, Jon-Jon.

Jonathan nikket, blek og stram i ansiktet, mens han anstrengte seg for på holde på tårene.

– Kors på halsen? Ralph klemte den varme kroppen han hadde på fanget, bøyde seg ned fra salen og satte gutten ned ved siden av Cathy. Jonathan tok henne beskyttende i hånden, til tross for at han ikke engang rakk henne til livet.

– Det lover jeg, pappa, sa han, svelget hardt og så opp på faren på den store hesten.

Ralph rørte lett ved Cathys kinn med fingertuppene.

– Jeg elsker deg, sa hun lavt.

– Min vakre Katie. Og det var sant. De første gylne solstrålene traff håret hennes og forvandlet det til en skinnende glorie.

Ralph måtte gjøre en bevisst anstrengelse for å rive øynene bort fra henne, ga hesten av sporene og galopperte av gårde. Harry Mellow red opp på siden av ham. Hesten hans var en flott, rødskimlet fullblods fra herr Rhodes’ private stall, og han hadde full kontroll over det prektige dyret. Da de kom frem til skogkanten, snudde begge mennene seg og så seg tilbake. Kvinnen og barnet sto fremdeles ved åpningen i tornebarrieren.

– Du er en heldig mann, sa Harry dempet.

– Uten en bra kvinne finnes det ingen nåtid, og uten en sønn blir det ikke noen dag i morgen, svarte Ralph.

Gribbene satt fremdeles i grenene, selv om løveknoklene var renplukket og lå strødd langs hele den steinete åskammen. De store svarte fuglene måtte fordøye innholdet i sine oppsvulmede mager før de kunne fly sin vei, og de mørke kroppene som avtegnet seg mot den klare vinterhimmelen, førte Ralph og Harry de siste kilometrene mot Harkness-gruven.

– Det ser lovende ut, bemerket Harry forsiktig den første kvelden da de satt på huk rundt leirbålet. – Grunnfjellet er i kontakt med gullåren. Det er mulig vi har en åre her som går dypt ned, og vi har fulgt feltet langs en strekning på over tre kilometer. Imorgen skal jeg avmerke de stedene der du bør bore hullene.

– Det finnes mineralholdige malmer tvers over dette landet, sa Ralph. – Forlengelsen av det store, halvmåneformede gullfeltet på Witwatersrand og ved Pilgrim’s Rest går like forbi her –. Ralph holdt inne. – Men du har denne spesielle begavelsen – jeg har hørt rykte om at du kan lukte gull på åtte mils hold.

Harry gjorde en avfeiende bevegelse med kaffekoppen, og Ralph fortsatte. – Jeg har jo nok vogner og kapital til å finansiere et utvinningsforetagende og videreutvikle de funnene som gjøres. Jeg liker deg, Harry, jeg tror vi kunne få et godt samarbeid. Først Harkness-gruven, og deretter – hele landet kanskje, hvem vet.

Harry skulle til å si noe, men Ralph la hånden på armen hans.

– Dette kontinentet er rene skattkammeret. Diamantfeltene i Kimberley og Witwatersrand-forekomstene, side ved side, alle diamantene og alt gullet i en eneste bøtte – hvem kunne ha trodd det?

– Ralph, sa Harry og ristet på hodet, – jeg har allerede slått meg i lag med herr Rhodes.

Ralph sukket og stirret inn i ilden. Etter omtrent et minutts taushet tente han sigarstumpen og begynte å argumentere på sin overbevisende og overtalende måte. Da han rullet seg inn i ullteppet en time senere, gjentok han tilbudet.

– Sammen med Rhodes kommer du aldri til å bli din egen herre. Du vil alltid bli en tjener.

– Du arbeider for herr Rhodes, Ralph.

– Jeg arbeider på kontrakt, Harry, men fortjenesten eller tapet er jeg ansvarlig for. Jeg eier fremdeles min egen sjel.

– Og det gjør altså ikke jeg, bemerket Harry småleende.

– Slå deg sammen med meg, Harry. Opplev hva det vil si å gi ut dine egne kort, beregne din egen risiko, gi ordrer istedenfor å ta imot dem. Livet er et spill, Harry, og det finnes bare én spillemetode – rett på sak.

– Jeg er i Rhodes’ tjeneste.

– Når tiden er inne, skal vi snakke om det på nytt, sa Ralph og trakk ullteppet over hodet. Få minutter etter gikk pusten hans langsomt og jevnt.

Morgenen etter avmerket Harry posisjonen for borehullene med steinvarder, og Ralph merket seg hvor omhyggelig han var med å ramme inn forlengelsen av forekomsten slik at den hele tiden hadde den ønskede dybde. Midt på dagen var han ferdig med arbeidet, og da de salte på hestene, anslo Ralph at det var omtrent to dager til Cathys tvillingsøstre ville ankomme til hovedleiren fra Khami. Han hadde lagt sine egne planer i den anledning, på tross av Cathys protester.

– Ettersom vi allerede har dratt så langt, burde vi ta et slag østover før vi vender tilbake, sa han. – Gudene må vite hva vi kan komme over, mer gull, kanskje, eller diamanter. Og da Harry nølte, fortsatte han. – Herr Rhodes har dratt videre til Bulawayo nå. Han kommer til å holde hoff der den neste måneden og vil ikke savne deg.

Harry tenkte seg om et øyeblikk, og gliste som en skolegutt i ferd med å skulke skolen for å gå på epleslang. – La oss dra av sted! sa han.

De tok det med ro og gjorde opphold ved hvert elveleie for å vaske ut grusen fra bunnen av de stillestående grønne kulpene. Der grunnfjellet stakk opp over jorda, brøt de løs prøvestykker, og de undersøkte gangene til maurbjørnen og pinnsvinet og stakkene til de myldrende hvite termittene for å se hva slags grusmateriale de hadde bragt med seg opp fra dypet.

Den tredje dagen sa Harry: – Vi har kommet over noen lovende fargesjatteringer. Jeg liker særlig de beryllium-krystallene, de er en god pekepinn om smaragdleier.

Harrys begeistring og iver hadde økt for hver kilometer de la bak seg, men snart nådde de ytterpunktet på runden østover, og selv Ralph innså at det var på tide å begi seg på hjemvei. De hadde vært borte i fem dager, de hadde brukt en god del av forsyningene med kaffe, sukker og mat, og Cathy ville ha begynt å engste seg nå.

De tok et siste overblikk over det landskapet de for øyeblikket måtte la liggende uutforsket.

– Det er vakkert, mumlet Harry. – Jeg har aldri sett et mer storslagent landskap. Hva kalles den fjellkjeden der borte?

– Det er den sørligste utløperen av Matopos-kjeden.

– Jeg har hørt herr Rhodes nevne den. Er den ikke matabelenes hellige fjell?

Ralph nikket. – Hvis jeg trodde på trolldom –. Han holdt inne og lo litt forlegen. – Det er noe ved de fjellene.

Den synkende sola hadde begynt å gi vesthimmelen et rosa skjær, som forvandlet de blankskurte fjellsidene i det fjerne til blokker av lyserød marmor, med topper omgitt av et tynt slør av gråhvite skyer.

– Det finnes en hemmelig hule der inne, hvor det pleide å holde til en heks som hadde stor makt over de innfødte stammene. Min far førte en kommandoavdeling inn dit og jaget henne på flukt i begynnelsen av krigen mot Lobengula.

– Jeg har hørt den historien – den er allerede blitt et sagn.

– Det er rene og skjære sannheten. Det sies –. Ralphs stemme forstummet, og han stirret på den forrevne fjellkjeden med et tankefullt uttrykk i ansiktet. – Det der er ikke skyer, Harry, utbrøt han til slutt. – Det er røk – til tross for at det ikke finnes noen kraaler i Matopos. Det kan være en gressbrann, men jeg tviler på det, siden det ikke er dannet noen bred front.

– Hvor kommer så den røken fra?

– Det er akkurat hva vi skal finne ut, svarte Ralph, og før Harry fikk tid til å komme med innvendinger, hadde Ralph satt hesten sin i bevegelse og red i langsom galopp over gresssletten i retning av den høye barrieren som avtegnet seg mot horisonten.

En matabelekriger satt for seg selv et stykke fra mennene som myldret rundt leirovnene. Han var så mager at ribbena vistes bak laget av elastiske muskler innenfor kappen. Huden hans var svart som ibenholt og hadde en frisk glans. Det eneste som brøt den fullkomne helheten, var de gamle skuddsårene på bryst og rygg.

Han hadde på seg en enkel kilt og en kappe av garvet lær, ingen fjær eller krigsskrangler, ingen marabu-fjær eller andre distinksjoner på hodet. Han var ubevæpnet, for den hvite mann hadde laget brølende bål av de lange lærkledte skjoldene, og de brede assegaiene var blitt samlet inn og kjørt bort i vogner. De hvite hadde også beslaglagt alle de Martini-Henry-riflene som selskapet hadde gitt Lobengula i betaling for konsesjonen på utvinningen av alle minerarikdommene i hans land.

På hodet hadde krigeren indunaens hodering, laget av gummi og leire og vevd inn i håret som et varig verdighetstegn. Dette tegnet på hans rang betydde at han en gang hadde vært en av kong Lobengulas rådgivere. Den enkle ringen var et tegn på hans kongelige blod, Kumalo-stammens Zanzi-blod, hvis rene og ubrutte linje kunne føres tilbake til det gamle Zululand, over femten hundre kilometer lenger sør.

Mzilikazi var denne mannens bestefar, og det var Mzilikazi som hadde trosset tyrannen Chaka og ført sitt folk nordover. I løpet av den lange marsjen mot nord hadde den lille høvdingen slaktet en million mennesker, og til slutt var han blitt en mektig keiser, like mektig og grusom som Chaka noen gang hadde vært.

Lobengula, Mzilikazis sønn, som hersket over matabelene etter den gamle kongens død, var den unge mannens onkel i rett nedadstigende linje. Det var Lobengula som hadde vist ham den ære å gi ham indunaringen, og han hadde utnevnt ham til kommandant i en av eliteavdelingene. Men nå var Lobengula død, og den unge mannens impi var blitt skutt sønder og sammen av den hvite mannens maskingevær ved bredden av Shangani-elven, mens de samme Maxim-geværene hadde brennemerket kroppen hans for livet.

Hans navn var Bazo, som betyr «Øksen», men nå ble han like ofte kalt «Vandreren». Han hadde sittet under treet hele dagen og sett på smedene som utførte sine ritualer, for frembringelsen av jern var et mysterium for alle unntatt de innvidde. Smedene var ikke matabeler, de tilhørte en eldre stamme, et eldgammelt folk hvis opprinnelse på en eller annen måte var flettet sammen med ruinene av Store Zimbabwe.

Til tross for at de nye hvite herrene og deres dronning på den andre siden av havet hadde erklært at matabelene ikke lenger skulle eie sine egne amaholi, slaver, var disse jernsmedene av rozwi-stammen fremdeles matabelenes hunder, og de utførte ennå sine kunster på sine krigerske herrers bud.

De ti eldste og viseste av smedene hadde plukket ut malmen fra bruddet og kranglet om hver eneste klump, lik kvinnfolk som velger glassperler ved handelsmannens bod. De hadde vurdert malmens farge og vekt, renhet og kvalitet, og så hadde de slått i stykker malmen på ambolter til hver klump hadde den riktige størrelsen. Mens de var oppslukt av arbeidet, hugg noen av svennene deres ned trestammer og kastet veden ned på bålene i trekullgropene, mens de kontrollerte ilden med jordlag og til slutt slukket den med vann fra leirkar. I mellomtiden dro et annet lag med svenner den lange veien til kalksteinsbruddene og kom tilbake med den knuste katalysatoren i skinnsekker slengt over ryggen på kløvokser. Etter at mestersmedene hadde sett kritisk på trekullet og kalksteinen, kunne byggingen av leirovnene settes i gang.

Hver ovn var formet som overkroppen på en sterkt gravid kvinne, og lagene av jernmalm, trekull og kalkstein ble pakket tett sammen i denne kuppelformede beholderen. Nederst på ovnene var det en trang åpning mellom avkortede, symbolske leirlår, og inn i denne åpningen stakk smedene munnstykket på lærbelgen.

Når alt var klart, kappet sjefsmeden hodet av offerhanen, gikk langs ovnsrekken og sprutet varmt blod på dem mens han messet de gamle besvergelsene til åndene som bodde i jernet.

Bazo så fascinert på forberedelsene, og det gikk et grøss gjennom ham da ilden ble ført inn gjennom åpningen mellom de tykke leirlårene, det magiske inntrengningsøyeblikk som ble hilst med gledesskrik av de forsamlede smedene. Så begynte de unge svennene å blåse med belgene i en slags religiøs ekstase, mens de sang hymner som skulle sørge for at smeltingen ble vellykket.

Et lett røkslør hang over plassen og steg langsomt opp mot fjelltoppene. Nå var tiden endelig inne til å tappe ovnene, og i samme øyeblikk som sjefsmeden trakk ut pluggen i den første ovnen og den glødende strømmen av smeltet metall veltet frem, steg det opp et jubelrop fra de som sto rundt.

Bazo skalv av opphisselse og spenning, som da hans første sønn ble født i en av hulene i de samme fjellene. – Spydbladenes fødsel, hvisket han høyt, og han syntes han kunne høre klangen av hammerne når de slo mot metallet, og fresingen fra bladet når det ble stukket i vann for å herdes.

Et lett trykk på skulderen rev ham ut av drømmeriene, og han så opp på kvinnen som sto over ham og smilte. Hun bar det perlesmykkede lærskjørtet som kjennetegnet den gifte kvinnen, men hun hadde ingen armbånd eller annen stas på seg.

Kroppen hennes var slank og fast, uten merker etter at hun hadde født en sønn. Halsen var lang og elegant, nesen rett og smal, øynene skjeve og kinnbena høye, med noe egyptisk over seg. Trekkene minnet om dem man finner på statuetter fra en for lengst avdød faraos grav.

– Tanase, sa Bazo, – tusen spydblad til. Da han så uttrykket i ansiktet hennes, tiet han. – Hva er det? spurte han med et stikk av engstelse.

– Ryttere, sa hun. – To stykker. Hvite menn fra skogene i sør, og de nærmer seg raskt.

Bazo sprang opp like behendig som en skremt leopard, og først nå var det tydelig hvor høy han var og hvor bred han var over skuldrene, for han raget et hode opp over jernsmedene rundt seg. Han grep hornfløyten han hadde i en rem rundt halsen, og blåste et skarpt signal. Straks opphørte alt bråket og ståket rundt ovnene, og smedmesteren skyndte seg bort til ham.

– Hvor lang tid vil det ta å tappe resten av metallet og rive ned ovnene? spurte Bazo.

– To dager, o herre, svarte smeden og bøyde hodet respektfullt.

– Dere må få det gjort før daggry –.

– Herre!

– Arbeid hele natten, men sørg for at bålene ikke kan sees fra sletten. Bazo snudde seg vekk og gikk opp den bratte bakken til de tyve andre mennene som ventet ved foten av granittknausen.

Liksom Bazo hadde de på seg enkle lærkilter og var ubevæpnet, men deres kropper var herdet av krig og krigerske øvelser, og de hadde krigerens stolte holdning da de reiste seg for å ta imot sin induna. Det var ingen tvil om at dette var matabeler, ikke amaholi-hunder.

– Følg meg! befalte Bazo og førte småspringende an langs høydedraget. Ved foten av klippen var det en trang hule, og Bazo trakk slyngplantene foran åpningen til side og bøyde seg inn. Hulen var ikke mer enn ti skritt dyp og endte brått i en ur av løse steinblokker.

Bazo ga tegn med hånden, og to av mennene hans gikk bort til steinhaugen og begynte å rulle blokkene til side. Fra hulrommet innenfor kom det et glimt av blankt metall. Assegaiene var i bunter på ti, surret sammen med lærremmer.

De to krigerne bar en av buntene ut, løsnet på remmene og delte ut spydene ett for ett, til alle mennene var bevæpnet. Skjeftet på Bazos spyd var av kjerneveden til mukusi-treet, og bladet var håndsmidd, like bredt som håndflaten hans og like langt som underarmen. Han kunne ha barbert bort håret på håndbaken med den finslipte eggen.

Han hadde følt seg naken og blottstilt inntil dette øyeblikket, men nå da han hadde den velkjente vekten i hånden, følte han seg som en mann igjen. Han ga tegn til at mennene skulle legge steinene tilbake på plass, og så gikk han i spissen tilbake langs stien. På en berghylle et stykke borte ventet Tanase på ham, og herfra hadde de fri utsikt over det vidstrakte slettelandet.

– Der, sa hun og pekte. Bazo fikk straks øye på dem.

To hester i langsom galopp. De hadde nådd foten av høydedragene, og rytterne speidet etter en lett rute videre. De kastet et blikk opp mot uren av steinblokker og de glatte fjellsidene som ikke ga noe fotfeste.

Det var bare to adkomstveier til dalen med jernsmedene, og begge var trange og bratte og lette å forsvare. Bazo snudde seg og så seg tilbake. Røken fra ovnene var i ferd med å spre seg, bare et lett slør buktet seg mellom klippetoppene. Innen daggry ville det ikke finnes noe som kunne lede en nysgjerrig vandringsmann til det hemmelige stedet, men det var fremdeles en time til med dagslys, kanskje mindre, for natten faller raskt på nord for Limpopo.

– Jeg må oppholde dem til det blir mørkt, sa Bazo. – Jeg må få dem til å snu før de finner stien.

– Og hvis de ikke vil snu? spurte Tanase lavt, og til svar grep Bazo fastere om assegaien han hadde i høyre hånd, mens han med et rykk trakk Tanase tilbake fra berghyllen. Rytterne hadde stanset, og en av dem, den høyeste og kraftigste, gransket fjellsiden gjennom en kikkert.

– Hvor er min sønn? spurte Bazo.

– I hulen, svarte Tanase.

– Du vet hva du må gjøre hvis –. Det var ikke nødvendig å fullføre setningen, og Tanase nikket.

– Jeg vet det. Bazo vendte seg bort fra henne og sprang nedover den bratte stien med de tyve bevæpnede amadodaene i hælene.

Han stanset ved det smale stedet han hadde merket av. Han behøvde ikke å si noe, en bevegelse med den ledige hånden var nok til å få mennene til å forsvinne mellom de kjempemessige steinblokkene på hver side av den smale gangstien. Bazo brøt av en kvist fra en av de forkrøplede trærne mellom steinene, løp tilbake og feide bort ethvert spor etter krigerne som lå i bakhold. Så la han assegaien på en skulderhøy hylle ved siden av stien og skjulte den under noen kvister. Det var lett å få tak i spydet i tilfelle han ble tvunget til å lede de hvite rytterne videre langs stien.

– Jeg skal forsøke å få dem til å snu, men hvis det ikke lykkes, venter dere til de når dette stedet, ropte han til de usynlige krigerne. – La det så skje kvikt.

Mennene hans var spredt ut langs en strekning på to hundre skritt på begge sider av stien, med den sterkeste konsentrasjonen her ved svingen. Et skikkelig bakhold måtte ha tilstrekkelig dybde, slik at andre ville ligge klar i tilfelle byttet brøt gjennom den første rekken med angripere. Dette var et godt planlagt bakhold, i ulendt terreng langs en bratt og smal sti der det var vanskelig for en hest å snu eller fortsette i full galopp. Bazo nikket fornøyd for seg selv og løp ubevæpnet nedover stien mot sletten.

– Det kommer til å være mørkt om en halv times tid, ropte Harry Mellow etter Ralph. – Vi burde finne en leirplass.

– Det må finnes en sti et eller annet sted. Ralph støttet den ene knyttneven mot hoften og speidet oppover med filthatten skjøvet bak i nakken.

– Hva venter du å finne der oppe?

– Jeg vet ikke – det er det verste. Ralph sendte Harry et bredt glis over skulderen. Han var uforberedt og ute av balanse, så da hesten vred på seg under ham, gled den ene foten nesten ut av stigbøylen, og han måtte gripe tak i salknappen for å finne støtte.

– Gi meg dekning! ropte han til Harry og røsket Winchesteren ut av hylsteret med den ledige hånden. Men hesten rygget bakover og slo ut med hovene slik at han ikke fikk riflen i stilling. Han var klar over at han befant seg midt i Harrys skuddfelt, og at han i løpet av de sekundene var fullstendig forsvarsløs. Han bannet høyt og ventet hvert øyeblikk at en sverm med mørkhudede krigere ville dukke frem fra steinblokkene og krattet ved foten av klippen.

Så gikk det opp for ham at det bare var én mann, og at han var ubevæpnet, og igjen ropte han advarende til Harry, for han hadde hørt amerikaneren ta ladegrep bak seg.

– Stans! Ikke skyt!

Vallaken rygget på nytt bakover, men denne gangen gjenvant Ralph straks kontrollen og stirret på den høye, svarte skikkelsen som så uventet hadde kommet til syne i sprekken mellom to steinblokker.

– Hvem der? ropte han med en stemme som ennå var ustø etter overraskelsen. – Pokker ta deg, jeg hadde nesten skutt deg. Ralph besinnet seg og gjentok på flytende sindebele, matabelenes språk: – Hvem er du?

Den høye karen med den enkle lærkappen bøyde så vidt hodet, uten å bevege kroppen, og de tomme hendene hans hang ned langs siden.

– Hva er det for slags spørsmål, svarte han alvorlig, – fra én bror til en annen?

Ralph stirret på ham, merket seg hoderingen og de skarpe ansiktstrekkene, et ansikt furet av sorg eller sykdom som måtte ha bragt denne mannen til lidelsens yttergrense. Noe rørte seg dypt inne i Ralph ved synet av det herjede ansiktet, for det var noe kjent ved de intense, mørke øynene og den dype, rolige stemmen, og likevel var ansiktet så forandret at det nesten var ugjenkjennelig.

– Henshaw, sa den innfødte og brukte det æresnavnet matabelene hadde gitt Ralph. – Henshaw, Hauken, kjenner du meg ikke igjen? Har disse få årene forandret oss så sterkt?

Ralph ristet vantro på hodet, og stemmen hans var full av forundring. – Bazo, er det deg? Er det virkelig deg? Ble du ikke drept sammen med impiene dine ved Shangani, tross alt? Ralph sparket løs stigbøylene og hoppet ned på bakken. – Bazo, det er deg! Han løp bort til matabelen for å gi ham en omfavnelse. – Min bror, min svarte bror, sa han gledestrålende.

Bazo lot seg rolig omfavne uten å løfte hendene, og Ralph tok et skritt tilbake og holdt ham på strak arm.

– Etter at våpnene tiet ved Shangani, gjorde jeg en runde på sletten utenfor vognene. Dine menn lå der, Muldvarpene-som-graver-seg-under-fjellet. Det var dette navnet som kong Lobengula selv hadde gitt Bazos impi, Izimvukuzane Ezembintaba. – Jeg kjente dem igjen på de røde skjoldene, fjærene fra marabu-storken og pannebåndene av muldvarpskinn. Dette var distinksjonene som den gamle kongen hadde æret impien med, og Bazos øyne ble blanke av sorg da Ralph fortsatte. – Mennene dine var der, Bazo, de lå oppå hverandre som blader fra trærne. Jeg lette etter deg og rullet de døde over på ryggen for å se ansiktene deres, men det var så mange av dem.

– Så mange, sa Bazo, og det var bare øynene som røpet hva han følte.

– Og jeg hadde så liten tid til å lete etter deg, forklarte Ralph med lav stemme. – Jeg måtte gå forsiktig frem, for noen av mennene dine var fanisa file. Det var et gammelt zulu-trick å spille død på slagmarken og vente på at fienden skulle begynne å samle inn byttet og telle de døde. – Jeg hadde ikke lyst til å få en assegai mellom skulderbladene. Så brøt vognleiren opp, og vognene rullet videre mot kongens kraal. Jeg måtte dra av gårde.

– Jeg var der, sa Bazo og trakk til side lærkappen. Ralph stirret på de fryktelige sårmerkene, så senket han blikket, og Bazo dekket seg med kappen igjen. – Jeg lå blant de døde.

– Og nå? spurte Ralph. – Nå da alt er over – hva gjør du her?

– Hva gjør en kriger når kampen er over, når impiene er avvæpnet og spredt for alle vinder, og kongen er død? Bazo trakk på skuldrene. – Jeg driver jakt på vill honning nå. Han skottet opp mot fjelltoppen, der de siste røkdottene var i ferd med å bli oppslukt av den mørknende himmelen idet sola sank ned mot tretoppene i vest. – Jeg holdt på å røke ut en kube da du nærmet deg.

– Aha! Ralph nikket. – Det var altså den røken som førte oss til deg.

– Da var det en lykkebringende røk, Henshaw, min bror.

– Du kaller meg ennå bror? spurte Ralph undrende. – Selv om det kanskje var jeg som fyrte av skuddene –. Han fullførte ikke setningen, men kastet et blikk ned på Bazos bryst.

– Ingen mann kan holdes ansvarlig for hva han gjør i kampenes galskap, svarte Bazo. – Hvis jeg hadde nådd frem til vognene den dagen, ville det kanskje vært deg som bar sårmerkene.

– Bazo, sa Ralph og gjorde tegn til at Harry skulle ri frem, – dette er Harry Mellow, den mannen som forstår jordas mysterium og som kan finne det gullet og jernet vi leter etter.

– Nkosi, jeg ser deg. Bazo hilste høytidelig på Harry og kalte ham «herre», uten å røpe det minste tegn til den sterke motviljen han følte. Hans konge hadde dødd og hans folk var blitt tilintetgjort på grunn av den uhyggelige lidenskapen de hvite hadde for dette forbannede gule metallet.

– Bazo og jeg vokste opp sammen på diamantfeltene i Kimberley. Jeg har aldri hatt en bedre venn, forklarte Ralph stakkåndet og snudde seg brått mot Bazo igjen. – Vi har litt mat – du deler den vel med oss, Bazo? Denne gangen la Ralph merke til skyggen i Bazos øyne, og han insisterte: – Slå leir sammen med oss her. Vi har så mye å snakke om.

– Jeg har min kvinne og min sønn med meg, svarte Bazo. – De er oppe i fjellene.

– Hent dem, sa Ralph, – men vær rask, før mørket faller på.

Bazo varslet mennene sine med skriket til frankolinen, og en av dem sprang ut på stien.

– Jeg skal oppholde de hvite mennene ved foten av høydedraget i natt, sa Bazo rolig. – Kanskje jeg kan få dem til å dra sin vei uten å gjøre noe forsøk på å finne dalen. Men gi smedene beskjed om å slukke ilden i ovnene – ikke en røkdott må stige til værs. Etter å ha gitt ordre til at alle spor etter smeltevirksomheten skulle slettes ut, fortsatte Bazo: – Jeg følger etter dere når de hvite mennene har dratt sin vei. Vent på meg ved Den blinde apes topp.

– Nkosi! De hilste ham og gled bort, lydløst som leoparden. Bazo fulgte sporet som tok av fra stien, og da han nådde opp til fremspringet ved den ene enden av åsryggen, var det ikke nødvendig for ham å gi noe signal. Tanase ventet på ham med guttungen på hoften, rullen med sovemattene på hodet og lærposen med korn slengt over skulderen.

– Det er Henshaw, fortalte han henne, og hørte den dempede hvesingen da hun trakk pusten. Selv om han ikke kunne se ansiktet hennes, visste han hva det uttrykte.

– Han er avkommet etter den hvite hunden som krenket de hellige stedene –

– Han er min venn, sa Bazo.

– Du har avlagt eden, minnet hun ham på. – Hvordan kan noen hvit mann ennå være din venn?

– Han var min venn dengang.

– Husker du visjonen jeg hadde før mine spådomsevner ble tatt fra meg av denne mannens far?

– Tanase, Bazo lot som han overhørte spørsmålet, – vi må gå ned til ham. Når han ser at jeg er sammen med min kone og sønn, vil han ikke ha noen mistanke. Han vil tro at vi faktisk er på jakt etter honning. Følg meg. Han snudde seg rundt og begynte å gå nedover stien. Tanase fulgte rett etter ham, og stemmen hennes sank til en hvisking, men han kunne likevel høre hvert ord. Han så seg ikke tilbake, men lyttet til hva hun hadde å si.

– Husker du min drøm, Bazo? Første gangen jeg møtte denne mannen som du kalte Hauken, ga jeg deg en advarsel. Det var før din sønn ble født, da mitt jomfruslør fremdeles var ubrutt, før de hvite mennene kom med sine trebente geværer som skratter lik elvedjevlene i fossefallene. Jeg advarte deg mot ham, selv om du kalte ham «bror» og «venn».

– Jeg husker det. Bazos stemme var like lav som hennes.

– I drømmen så jeg deg høyt oppe i et tre, Bazo.

– Ja, hvisket han og grøsset av overtroisk frykt, for hans vakre unge kone hadde en gang i tiden gått i lære hos den gale trollmannen Pemba. Da Bazo hadde stormet trollmannens festning i spissen for impien sin, hadde han hugget av Pembas hode og tatt Tanase med seg som krigsbytte, men åndene hadde krevd henne tilbake.

På selveste bryllupsnatten, da jomfruen Tanase skulle blitt Bazos brud og hans første og eldste kone, kom en utgammel trollmann ned fra fjellene og førte henne bort, uten at Bazo kunne gjøre noe for å hindre det.

– Drømmen var så levende at jeg gråt, fortsatte Tanase, og det grøsset i Bazo.

I den hemmelige hulen i Matopos hadde åndene bemektiget seg Tanase, og hun var blitt forvandlet til Umlimo, den utvalgte, oraklet. Det var Tanase som hadde talt i åndenes underlige tunger og advart Lobengula om hans skjebne. Det var Tanase som hadde forutsett at de hvite menn skulle komme med sine merkelige maskiner som skulle forvandle natt til dag, og som skulle sette opp sine små speil på fjelltoppene og sende meldinger over slettene og skogene. Intet menneske kunne tvile på at hun en gang hadde vært i besittelse av oraklets makt, og at hun i sine mystiske transer hadde vært i stand til å se inn i matabele-folkets mørke fremtid.

Men disse overnaturlige evnene hadde vært avhengig av hennes jomfrudom. Hun hadde fortalt Bazo om dette og bønnfalt ham om å berøve henne jomfrudommen og frigjøre henne fra maktens vold, men han hadde følt seg bundet av sed og skikk og ventet til det var for sent.

I begynnelsen av den krigen som de hvite hadde ført mot Lobengula, hadde en liten avdeling løsrevet seg fra hovedstyrken. Den besto av de hardeste og mest hensynsløse av soldatene, under ledelse av Bakela selv. De hadde uten stans ridd inn blant disse fjellene, langs den hemmelige stien som Bakela hadde oppdaget over tyve år tidligere, og de hadde funnet Umlimos hule. For Bakela hadde kjennskap til hvor viktig oraklet var, han visste at hun var en stor helligdom, og at hele matabele-nasjonen ville gå til grunne hvis hun ble tilintetgjort. Bakelas soldater hadde skutt vaktene utenfor hulen og trengt seg inn. To av mennene hadde funnet den unge og vakre Tanase der inne og brutalt krenket den jomfrudommen som Tanase med så stor glede ville ha gitt til Bazo.

Da Bakela hørte skrikene hennes, hadde han jaget de to soldatene bort med slag og spark, og da de var alene, hadde han sett ned på Tanase, som lå blodig og forslått ved føttene hans. I det øyeblikket var denne harde og grusomme mannen blitt overveldet av medynk. Til tross for at han hadde lagt ut på denne farefulle ferden i den hensikt å tilintetgjøre Umlimo, hadde de to soldatenes dyriske fremferd svekket hans handlekraft og fått ham til å føle et slags ansvar.

Bakela måtte ha visst at uten sin jomfrudom hadde hun ikke lenger noen makt, for han sa til henne: «Du som en gang var Umlimo, er ikke Umlimo lenger.» Han hadde nådd sitt mål uten å bruke hverken rifle eller sverd, og han hadde snudd seg og gått ut av den mørke hulen. Hun hadde fått beholde livet, i bytte for sin jomfrudom og tapet av de overnaturlige evnene.

Hun hadde fortalt Bazo denne historien mange ganger, og han visste at tiden hadde senket sitt slør over henne, samtidig som det skjulte fremtiden for henne, men ingen kunne tvile på at hun en gang hadde hatt evnen til å skue fremover i tiden.

– Jeg brast i gråt, Bazo, min herre, fortsatte hun med sin hese, hviskende stemme, – da jeg så deg der oppe i treet, og mens jeg gråt, sto den mannen du kaller Henshaw, smilende og så opp på deg.

De spiste kaldt kjøtt rett fra boksene og brukte bladet på jaktkniven til å få provianten ut med, mens boksene gikk på rundgang. De hadde ikke kaffe, så de skyllet ned den tykke substansen med lunkent vann. Etterpå delte Ralph resten av sigarene sine med Harry Mellow og Bazo. De tente dem med brennende kvister fra bålet og ble sittende tause og røke en lang stund.

Like i nærheten hylte en hyene i mørket, tiltrukket av skjæret fra bålet og matlukten, og lenger ute på sletten drev løvene jakt i månelyset, mens de hostet hest for å holde kontakten med hverandre før byttet ble felt.

Tanase satt i utkanten av lysskjæret med gutten på fanget. Hun holdt seg med vilje på avstand fra de andre, og de lot seg ikke merke med at hun var tilstede. De ville ha fornærmet Bazo hvis de hadde vist henne spesiell oppmerksomhet, men nå tok Ralph sigaren ut av munnen og skottet bort på henne.

– Hva heter sønnen din? spurte han, og Bazo nølte et øyeblikk før han svarte.

– Han kalles Tungata Zebibwe.

Ralph rynket pannen, men klarte å bite i seg de ordene som lå på leppene hans. Isteden sa han: – Det er en kjekk gutt.

Bazo rakte hånden ut mot barnet, men Tanase holdt ham et øyeblikk tilbake.

– La ham komme til meg, befalte Bazo skarpt, og motvillig lot Tanase det søvnige barnet stavre bort til faren og kravle opp i armene hans.

– Tungata Zebibwe. Ralph gjentok navnet og lente seg frem for å stryke ham over håret. Gutten gjorde ikke noe forsøk på å trekke seg unna og viste heller ingen tegn til engstelse, men fra skyggene kom det en svak, hvesende lyd fra Tanase, og hun strakte seg frem som for å gripe etter barnet, men lot så hånden falle.

– «Søkeren-etter-det-som-er-blitt-stjålet». Ralph oversatte barnets navn og fanget morens mørke blikk. – Søkeren etter rettferdighet – det er en tung byrde å legge på skuldrene til en som er så liten, sa han rolig. – Du gjør ham altså til hevneren av urett som skjedde før han ble født?

Så virket det som om Ralph behendig slo over på noe annet.

– Bazo, husker du den dagen vi møtte hverandre for første gang? Du var en ung grønnskolling som ble sendt av gårde for å arbeide på diamantfeltene av din far og hans bror, kongen. Jeg var enda yngre og grønnere da min far og jeg fant deg der ute på velden og han ansatte deg på en treårs kontrakt, før noen annen skjerper fikk tak i deg.

Bazos herjede ansikt så ut til å glatte seg ut da han smilte, og han var igjen den sorgløse unge mannen, så lenge det varte.

– Først etter en god stund skjønte jeg at grunnen til at Lobengula sendte deg og tusener andre unge karer til feltene, var at dere skulle ta med dere hjem så mange feite diamanter som dere kunne få fingrene i. Begge brast i latter, Ralph med en antydning til lengsel og Bazo med en rest av sin ungdommelige glede.

– Lobengula måtte ha skjult en stor skatt et eller annet sted. Jameson fant i hvert fall ikke de diamantene da han erobret GuBulawayo.

De ble sittende og snakke opprømt om gamle dager, og mintes hvordan de hadde arbeidet skulder ved skulder i den store diamantgruven og funnet på alskens spillopper for å lette det harde slitet.

Harry Mellow forsto ikke språket og rullet seg inn i ullteppet og trakk det opp over hodet. Tanase ble sittende ubevegelig og vakker som en ibenholtstatue. Hun smilte ikke når de to mennene brast i latter, men hadde hele tiden blikket festet på leppene deres.

Ralph skiftet brått tema igjen. – Jeg har også en sønn, sa han.

– Han ble født før krigen, så han er et år eller to eldre enn din sønn.

Latteren forstummet, og Bazo ble sittende med uttrykksløst ansikt, men øynene hans var på vakt.

– De kunne bli venner, slik vi er det, foreslo Ralph, og Tanase så beskyttende på sønnen sin. Bazo kom ikke med noe svar.

– Du og jeg kunne arbeide side om side igjen, fortsatte Ralph.

– Om ikke så lenge kommer jeg til å få meg en rik gullgruve i skogen der borte, og jeg trenger en induna som kan holde styr på de hundrevis av arbeidere jeg kommer til å ansette.

– Jeg er kriger, svarte Bazo, – ikke lenger gruvearbeider.

– Verden forandrer seg, Bazo, sa Ralph lavt. – Det finnes ikke lenger noen krigere i Matabeleland. Skjoldene er blitt brent, bladene på assegaien brutt i stykker. Øynene er hvite nå, og det kommer til å være fred i dette landet i tusen år.

Bazo tidde.

– Bli med meg, Bazo. Ta med deg sønnen din så han kan lære de hvite menns kunster. En dag vil han kunne lese og skrive og bli en mann av betydning, ikke bare en som driver jakt på vill honning. Glem det triste navnet du har gitt ham, og finn et annet. Gi ham et hyggeligere navn og ta ham med så han kan møte min sønn. Sammen vil de glede seg over dette vakre landet og være brødre slik vi en gang var det.

Bazo sukket. – Kanskje du har rett, Henshaw. Det er som du sier, impiene er spredt for alle vinder. De som en gang var krigere, arbeider nå på de veiene som Lodzi bygger. Bazo sukket på nytt. – Hvis en mann må arbeide, er det bedre at han arbeider med verdighet sammen med en han respekterer. Når begynner du å grave etter gullet ditt, Henshaw?

– Etter at regntiden er over, Bazo. Men følg meg nå, og ta med din kvinne og din sønn –

Bazo hevet den ene hånden for å stanse ham. – Når regntiden og vinden er over, skal vi snakke sammen igjen, Henshaw, sa Bazo rolig; og Tanase nikket for første gang, med et eiendommelig, bifallende smil. Det var riktig av Bazo å holde Henshaw i det uvisse med svevende løfter. På grunn av sine spesielt skjerpede sanser skjønte Tanase at denne unge mannen til og med var tøffere og farligere enn sin far, Bakela, på tross av sitt åpne blikk og nesten barnslige smil.

– Etter regnet og vinden, hadde Bazo lovet, og i det lå en skjult mening. Vinden var den store hemmeligheten de var i ferd med å planlegge.

– Først er det en del ting jeg må gjøre, men når det er gjort, skal jeg oppsøke deg igjen, lovte Bazo.

Bazo førte an oppover den bratte skrenten og fulgte stien gjennom kløften. Tanase fulgte noen meter bak ham. Guttungen trippet av gårde ved siden av henne og sang en eller annen barneregle med høy, skingrende stemme. Han var den eneste som ikke var påvirket av den trykkende atmosfæren i denne dystre dalen.

Stien endte brått ved en loddrett fjellvegg, og Bazo stanset og lente seg på det lette kastespydet, det eneste våpen som den hvite administratoren i Bulawayo ga de innfødte tillatelse til å bære, for å beskytte seg selv og sin familie mot rovdyrene. Det var skrøpelige saker, ikke noe kampvåpen som støtspydet med det brede bladet.

Bazo la hodet bakover og så oppover fjellveggen. På et fremspring rett under toppen var det en stråtekket vakthytte, og nå hørtes en ustø gammelmannsstemme.

– Hvem nærmer seg det hemmelige passet? Bazo svarte med en buldrende røst som fikk ekkoet til å slå tilbake fra fjellveggen.

– Bazo, sønn av Gandang. Bazo, induna av det kongelige Kumaloblod.

Og uten å vente på svar gikk Bazo inn gjennom den forrevne granittportalen foran den trange passasjen som delte fjellet i to. Den var ikke bredere enn at to mann så vidt kunne gå skulder ved skulder, og bunnen var av ren, hvit sand oppblandet med småbiter av kråkesølv som gnistret og knaset som sukker under føttene. Passasjen snodde seg innover som en slange, for så med ett å munne ut i en frodig, grønn dal med en funklende bekk som sprang ut av fjellsiden i nærheten av der Bazo sto.

Dalen var formet som et sirkelrundt basseng, omtrent halvannen kilometer i diameter, og den var fullstendig omgitt av bratte fjellvegger. Midt i dalen lå en liten samling stråhytter, men da Tanase dukket frem fra passasjen og stanset ved siden av Bazo, rettet begge blikket mot fjellveggen på den motsatte siden av dalen.

Ved foten av klippen gapte en huleåpning mot dem som en bred, tannløs kjeft. I flere minutter ble de stående tause og stirre på den hemmelige hulen, og minnene veltet opp i dem. I den hulen hadde Tanase gjennomgått den uhyggelige indoktrineringen og innvielsen som hadde forvandlet henne til Umlimo, og på det harde steingulvet var hun blitt utsatt for den grusomme voldsdåden som hadde berøvet henne de overnaturlige evnene og gjort henne til en normal kvinne.

I den hulen presiderte nå en annen kvinne som nasjonens åndelige overhode, for Umlimos makt kunne aldri dø, men ble overlevert fra én innvidd til den neste, slik det hadde skjedd fra de tidligste tider, da stammefedrene bygde den store steinhelligdommen ved Zimbabwe.

– Er du klar? spurte Bazo til slutt.

– Jeg er rede, herre, svarte Tanase, og de begynte å gå ned mot hyttene. På veiene ble de møtt av en underlig prosesjon av fremtoninger som i mange tilfeller knapt hadde menneskelige trekk, for de kravlet på alle fire og pep og pistret som dyr. De slo ring rundt Bazo og Tanase, dansende, siklende og glisende, og Bazo følte det som om noe krøp bortover huden hans, og han løftet sønnen opp på skulderen for å holde ham på avstand fra de famlende, klorende hendene.

Tanase var helt uanfektet, for denne uhyggelige flokken hadde en gang vært hennes eget hoff. Dansende og syngende førte Umlimos undersåtter de to vandrerne ned til hyttene og forsvant inn i dem.

Men de var ikke alene. Midt blant hyttene sto en setenghi, en åpen hytte av mopani-stenger og med strådekket tak. I skyggen av denne hytten satt det menn og ventet, og de var helt annerledes enn de skapningene som hadde møtt dem utenfor landsbyen.

Hver av mennene satt på en lav, utskåret skammel. Til tross for at de fleste av dem enten var smellfeite, radmagre eller sammenkrøket, omga de seg med en nesten følbar atmosfære av verdighet og autoritet. Noen av dem var gråhåret med snøhvitt, ullaktig skjegg og rynkete ansikter mens andre var i sin beste alder, og på hodet hadde alle sammen den enkle svarte ringen av gummi og leire.

Her i Umlimos hemmelige dal hadde de som var igjen av matabele-nasjonens ledere, samlet seg, menn som en gang hadde stått i spissen for krigs-impiene når de dannet okseformasjonen med de fremstormende hornene og det knusende brystet. Noen av dem, de aller eldste, mintes ennå utvandringen fra sør, da de ble drevet nordover av boere til hest. I sine yngre dager hadde de kjempet under den store Mzilikazi selv, og de bar fremdeles med stolthet de æresduskene som kongen hadde gitt dem i belønning.

Alle hadde sittet i rådet til kong Lobengula, sønn av den store Mzilikazi, og de hadde vært til stede på Indunaenes høyde den skjebnesvangre dagen da kongen hadde stått foran alle regimentene med ansiktet vendt mot øst, i den retningen der de hvite troppene var i ferd med å trenge inn i Matabeleland. De hadde ropt den kongelige hilsenen «Bayete!» da Lobengula strakte sin oppsvulmede kropp og trossig slynget det kongelige lekespydet mot inntrengerne, som ennå ikke kunne sees over horisonten.

Midt i denne ærverdige forsamlingen satt tre menn, Mzilikazis tre gjenværende sønner, de edleste og mest aktede av indunaene. Somabula, som satt til venstre, var den eldste, seierherren i hundrer av harde slag, krigeren som den vakre Somabulaskogen var blitt oppkalt etter. Til høyre satt den vise og modige Babiaan, med dype arr på overkroppen og lemmene. Mannen i midten var den eneste som reiste seg fra sin kunstferdig utsmykkede ibenholtskammel og steg ut i solskinnet.

– Gandang, min far, jeg ser deg, og mitt hjerte synger, ropte Bazo.

– Jeg ser deg, min sønn, sa Gandang, og det sterke ansiktet hans ble nesten vakkert av den gleden som lyste ut av det. Da Bazo knelte foran ham, rørte han ved foten hans som i velsignelse.

– Baba! Tanase la respektfullt hendene over ansiktet, og da Gandang nikket anerkjennende, trakk hun seg stille tilbake til den nærmeste hytten, der hun kunne lytte til mennenes tale bak den tynne sivrørsveggen.

Det sømmet seg ikke for en kvinne å være til stede i nasjonens øverste råd. På kongenes tid ville en kvinne av lavere byrd blitt spiddet på assegaien for å ha våget å nærme seg en slik indaba. Men Tanase var den som en gang hadde vært Umlimo, og hun ble fremdeles regnet for å være den utvalgtes talerør. Dessuten var verden i ferd med å forandre seg, kongenes tid var over sammen med de gamle skikkene, og denne unge kvinnen hadde mer makt enn de forsamlede indunaene, unntatt han som hadde den høyeste rang. Likevel trakk hun seg tilbake til den innelukkede hytten, for ikke å krenke minnet om de gamle skikkene.

Gandang klappet i hendene, og slavene bragte Bazo en skammel og et ølkrus av brent leire. Bazo forfrisket seg med en dyp slurk av den tykke, boblende væsken og hilste så de andre indunaene i samsvar med deres rang og verdighet. Han henvendte seg først til Somabula mens han gikk langsomt langs rekken med menn. Det gjorde ham trist å se hvor få de var, det var ikke mer enn seksogtyve igjen av dem.

– Kamuza, min fetter. Han så på den seksogtyvende og yngste av indunaene. – Jeg ser deg, min gode venn.

Så gjorde Bazo noe som ingen hadde sett før. Han strakte seg opp og så over hodene på dem, mens han fortsatte i den samme formelle tonen.

– Jeg hilser deg, Manonda, den modige! ropte han. – Jeg ser deg hengende fra mkusi-grenen, død for egen hånd, fordi du valgte døden heller enn å leve som den hvite manns slave.

De forsamlede indunaene så seg over skuldrene og fulgte Bazos blikk med fryktsomme ansikter.

– Er det deg, Ntabene? Da du levde kalte de deg Fjellet, og som et fjell falt du ved bredden av Shangani. Jeg hilser deg, modige ånd.

De andre indunaene skjønte i det samme hva Bazo var i ferd med å gjøre. Han ropte opp navnene på æreslisten, og de stemte i med dype, buldrende røster.

– Sakubona, Ntabene.

– Jeg ser deg, Tambo. Vannet ved Bembesi ble rødt av ditt blod.

– Sakubona, Tambo, brølte indunaene av Kumalo.

Bazo slengte kappen sin til side og begynte å danse. Det var en vuggende, sensuell dans, og svetten fikk huden hans til å glinse og sårmerkene på brystet til å gløde som mørke juveler. Hver gang han ropte ut navnet på en av de døde indunaene, løftet han opp det høyre kneet til det rørte ved brystet, og rettet brått ut benet så foten smalt mot den hardstampede jorda, og forsamlingen gjentok heltens navn som et flerfoldig ekko.

Til slutt sank Bazo ned på skammelen, og stillheten var ladet med en slags krigersk ekstase. Langsomt snudde indunaene på hodene til de stirret rett på Somabula, den eldste og mest respekterte. Den gamle indunaen reiste seg og vendte seg mot dem, og etter en kort pause begynte han å gjenfortelle matabele-nasjonens historie, for dette var en indaba av den aller største betydning. Selv om alle sammen hadde hørt den tusen ganger siden barndommen, lente indunaene seg ivrig forover. Det fantes ikke noe skrevet ord, ingen arkiver med historiske opptegnelser, og historien måtte innprentes i hukommelsen for så å bli overlevert muntlig til deres barn og deres barns barn.

Historien tok til i Zululand over femten hundre kilometer lenger sør, med den unge krigeren Mzilikazi, som trosset den gale tyrannen Chaka og deretter flyktet nordover med sin egen kampavdeling, sin impi, for å unnslippe zuluenes hevn. Historien fortalte om hans vandringer, kampene mot de krigsavdelingene Chaka sendte etter ham, seirene over de spredte stammene som sto i veien for Mzilikazi. Den berettet om hvordan han gjorde de unge mennene fra de erobrede stammene til en del av sine egne, og hvordan han lot sine krigere ta de unge kvinnene til hustruer. Den fortalte om Mzilikazis utvikling og vekst fra flyktning til opprører, og deretter til høvding, hærfører og til slutt til en mektig konge.

Somabula fortalte ord for ord om den fryktelige M’fecane, tilintetgjørelsen av en million sjeler da Mzilikazi raste gjennom landet mellom Oranje-elven og Limpopo. Og han fortsatte beretningen om den hvite manns komme og den nye formen for krigføring. Han mante frem bildet av hærskarene av kraftige, små hester med skjeggete menn på ryggen som kom galopperende mot krigerne, fyrte løs med børsene og så dreide av til siden og forsvant for å lade på nytt før amadodaene fikk løftet spydene mot dem. Han fortalte på nytt om impienes første møte med de rullende festningene, vognene som var bundet sammen med kjettinger, tornegrenene som var flettet inn i ekene på hjulene og dyttet inn i hver eneste åpning i barrikaden, og han skildret hvordan rekkene med matabeler var blitt knust mot disse murene av tre og tornekratt.

Stemmen hans ble lav og sorgtung da han beskrev vandringen mot nord, da de ble drevet av gårde av harde, skjeggete menn på hesteryggen. Han mintes hvordan de svake og spedbarna hadde dødd under den tragiske flukten, og Somabulas stemme fikk en frydefull klang da han berettet om overgangen over Limpopo og Shashi og oppdagelsen av det vakre og grøderike landet på den andre siden.

Somabulas stemme var nå anstrengt og hes, og han sank ned på skammelen og drakk av ølkruset, mens Babiaan, hans halvbror, reiste seg for å beskrive den store tiden, undertrykkelsen av de andre stammene i landet, veksten av matabelenes kvegflokker til de formørket de gylne gresslettene, Lobengulas opphøyelse til konge, «han som raser lik vinden», impienes lange, blodige tokt for å skaffe seg bytte og slaver. Han minnet dem på hvordan regimentene i sine fjærkledninger og skinnkapper og med sine store, mangefargede krigsskjold hadde paradert forbi kongen i en strøm som var like endeløs som Zambezi-floden; hvordan de unge pikene hadde danset under de første frukters fest, dekket av ville blomster og perler og innsmurt med skinnende rød leire. Han skildret den hemmelige fremvisningen av skatten, da Lobengulas hustruer smurte den oppsvulmede kroppen hans inn med tykt fett og stakk diamanter i det, diamanter stjålet i den store gruven som de hvite hadde gravd ut i sør.

Så satte Babiaan seg, og Gandang reiste seg fra skammelen. Han var høy og kraftig, en kriger som sto ved slutten av sin fulle makt og blomstring, en mann hvis høye status ingen trakk i tvil, i besittelse av et mot som var prøvet og bevist hundrevis av ganger – han fortsatte beretningen, med dyp og vibrerende stemme.

Han fortalte om hvordan den hvite mann var kommet fra sør. I begynnelsen var det bare en eller to som ba om små gunstbevisninger, som å skyte noen elefanter eller bytte sine perler og flasker mot de innfødtes kobber og elfenben. Så kom det flere, og kravene ble større og større, mer og mer bekymringsfulle. De ville preke en underlig religion om en ny, trehodet gud, de ville grave hull i jorda og lete etter det gule metallet og de skinnende steinene. Full av bekymringer hadde Lobengula dratt til dette stedet i Matopos, og Umlimo hadde varslet ham om at det ikke ville bli fred mer i dette landet når de hellige fuglene fløy bort fra ruinene ved Store Zimbabwe.

– Steinfalkene ble stjålet fra de hellige stedene, minnet Gandang dem på, – og Lobengula visste at han ikke hadde mer å sette opp mot den hvite mann enn sin far, Mzilikazi.

Således hadde kongen valgt den mektigste av alle ansøkerne, «Lodzi», den store blåøyde mannen som hadde spist opp diamantgruvene, han som var indunaen til den hvite dronningen på den andre siden av havet. Lobengula hadde håpet å gjøre ham til en forbundsfelle og hadde inngått en avtale med Lodzi. I bytte for gullmynter og våpen hadde han gitt Lodzi eneretten til å lete etter de skattene som lå begravd i jorda i den østlige delen av Lobengulas rike.

Men Lodzi hadde sendt et stort vogntog med harde, krigerske menn som Selous og Bakela i spissen for hundrevis av unge hvite menn utstyrt som soldater, for å ta traktatområdene i besittelse. Med sorgtung røst berettet Gandang om alle klagemålene og om tillitsbruddet, som hadde kulminert i smattringen fra Maximgeværene, ødeleggelsen av Lobengulas kraal i Bulawayo og kongens flukt mot nord.

Til slutt beskrev han kongens død. Syk og med brutt hjerte hadde han tatt giften, og Gandang hadde selv lagt liket i den hemmelige hulen som vendte ut mot Zambezi-dalen, og han hadde plassert alle kongens eiendeler rundt ham – skammelen, hodestøtten av elfenben, sovematten og skinnfellen, ølkrusene og spisebollene, geværene og krigsskjoldet, stridsøksen og støtspydet, og til slutt hadde han lagt de små leirkrukkene med diamanter ved Lobengulas giktbrudne føtter. Etter at alt var gjort, hadde Gandang stengt huleåpningen med steinblokker og tatt livet av de slavene som hadde utført arbeidet. Deretter hadde han ført den slagne nasjonen inn i fangenskapet i sør.

Da han ytret de siste ordene, falt Gandangs hender ned langs siden, haken sank ned mot det brede, arrete brystet, og en trykkende stillhet ruget over dem. Til slutt brøt en av indunaene i den andre rekken stillheten, en skrøpelig gammel mann med manglende tenner i overkjeven.

– La oss velge en ny konge, begynte han med andpusten, tørr stemme, men Bazo avbrøt ham.

– En konge over slaver, en konge over fanger? Han brast i en støyende, foraktelig latter. – Vi får ingen konge før vi igjen har en nasjon.

Den gamle indunaen sank tilbake og tygget på gommene i den tannløse munnen. Han glippet med øynene og slo brått over på et annet tema. – Kveget, mumlet han, – de har tatt kveget vårt.

Det kom en sint summing fra de andre indunaene. Kveg var den eneste virkelige rikdom; gull og diamanter var den hvite manns tant og fjas, men kveget var selve grunnlaget for nasjonens velferd.

– Skinnende Enøye sender uprøvde unge menn av vårt eget folk for å være herrer i kraalene –, klaget en annen. Skinnende Enøye var matabelenes navn på general Mungo St. John, høykommissæren for Matabeleland.

– Disse politifolkene fra selskapet er bevæpnet med geværer, og de viser ingen respekt for lovene og skikkene. De ler av indunaene og stammens eldste, og de tar de unge pikene med inn i buskene –.

– Skinnende Enøye gir alle våre amadoda, selv de av Zanziblod, ordre om å arbeide som lavtstående amaholi, lik skittetende slaver på veiene.

All uretten og alle krenkelsene ble ramset opp igjen av den ene opphissete indunaen etter den andre, mens Somabula, Babiaan, Gandang og Bazo ble sittende og lytte.

– Lodzi har brent våre skjold og knekket bladene på støtspydene våre. Han nektet våre unge menn deres eldgamle rett til å plyndre mashonaene, til tross for at hele verden vet at mashonaene er våre hunder, som vi kan drepe eller la leve etter forgodtbefinnende.

– Skinnende Enøye har knust impiene, og nå vet ingen hvem som har rett til å ta seg en hustru, ingen vet hvilken landsby maisåkrene tilhører, og folket krangler som furtne unger om de få skinnmagre dyrene som Lodzi har gitt tilbake til oss.

– Hva skal vi gjøre? ropte en av dem, og så skjedde det på nytt noe underlig og usedvanlig. Hele forsamlingen, til og med Somabula, så i retning av den høye, arrete mannen som de kalte Vandreren, og de ventet spente og usikre på hans neste trekk.

Bazo gjorde et tegn med den ene hånden, og Tanase bøyde seg ut gjennom åpningen i stråhytten. Hun bar den sammenrullede sovematten i armene, knelte foran Bazo og rullet ut matten på jorda ved føttene hans.

De nærmeste indunaene som kunne se hva den inneholdt, kom med noen tilfredse utbrudd. Bazo grep gjenstanden med begge hender og holdt den opp. Lyset traff den, og det gikk et gisp gjennom mengden. Det var selveste kong Chaka som hadde gitt bladet dets form; metallet var blitt banket ut og polert av de erfarne Rozwi-smedene til det skinte som sølv, og skjeftet av blodtre var surret med kobbertråd og de grove, svarte hårene fra halen på en hannelefant.

– Jee! hvislet en av indunaene – det var impienes langtrukne krigsrop, og de andre indunaene fulgte etter, med ansikter som røpet de første tegn på at kampgalskapen hadde begynt å flamme opp i dem.

Gandang satte en stopper for det. Han sprang opp, og sangen sluttet brått da han gjorde en håndbevegelse.

– Ett spyd vil ikke være nok våpen for hele nasjonen, ett blad er ingenting mot de små, trebente geværene til Lodzi.

Bazo reiste seg med ansiktet vendt mot faren.

– Ta det i hendene, Baba, oppfordret han, men Gandang ristet sint på hodet, uten å rive blikket bort fra våpenet.

– Kjenn hvordan skjeftet kan gjøre en mann av selv en slave, sa Bazo med lav stemme, og denne gangen rakte Gandang frem den høyre hånden. Han skalv på fingrene da han grep til rundt skjeftet.

– Det er likevel ikke mer enn ett blad, innvendte han, og hadde vanskelig for å motstå følelsene som kom opp i ham da han gjorde noen støt ut i luften med det vakre våpenet.

– Det finnes tusen til av dem, hvisket Bazo.

– Hvor? bjeffet Somabula.

– Fortell oss hvor de er, ropte de andre indunaene, men Bazo fortsatte å hisse dem opp.

– Når det første regnet faller, kommer vi til å ha fem tusen til. Smedene er i full gang med arbeidet på femti steder i fjellene.

– Hvor? gjentok Somabula. – Hvor er de?

– Skjult i hulene i fjellene her.

– Hvorfor fikk vi ikke vite det? spurte Babiaan.

– Noen ville ha tvilt på at det var mulig å gjøre det, svarte Bazo. – Mange ville ha rådet til forsiktighet og utsettelse, og det var ikke tid til for mye snakk.

Gandang nikket. – Vi vet at han har rett. Nederlaget har forvandlet oss til gamle, skravlende kjerringer. Men nå –, han rakte spydet til mannen ved siden av seg, – ta det i hånden! befalte han.

– Hvordan skal vi få samlet impiene? spurte indunaen og veide våpenet i hånden. – De er spredt over hele landet.

– Det er deres oppgave – å gjenopprette impiene og sørge for at de er rede når spydene blir fordelt.

– Hvordan skal spydene komme frem til oss?

– Kvinnene skal komme med dem, skjult i stråbunter og sammenrullede sovematter.

– Hvor skal vi sette inn angrepet? Skal vi slå til mot selve hjertet, den store kraalen som de hvite har bygd ved GuBulawayo?

– Nei, sa Bazo med kraftig røst. – Det var den feilen som bragte oss ødeleggelse før. I vårt raseri glemte vi Chakas måte å gå frem på, vi angrep der hvor fienden var sterkest, vi rykket frem over åpen mark mot vognene der geværene ventet på oss. Bazo holdt inne og bøyde hodet i retning av de eldste indunaene. – Tilgi meg, Baba, valpen burde ikke pistre før den gamle hunden bjeffer. Jeg har talt utenfor tur.

– Du er ingen valp, Bazo, brummet Somabula. – Tal ut!

– Vi må være som loppene, fortsatte Bazo rolig. – Vi må skjule oss i den hvite manns klær og stikke ham på de mest sårbare stedene til vi driver ham til vanvidd. Men når han begynner å klø seg, søker vi til et annet sårbart sted.

– Vi må ligge på lur i mørket og angripe ved morgengry, vi må vente på ham i ulendt terreng og stikke ham i flanken og baken. Bazo snakket fortsatt med lav stemme, men hele forsamlingen lyttet begjærlig. – Vi må aldri mer løpe mot veggen rundt vognborgen, og når de trebente geværene begynner å skratte som gamle kjerringer, må vi fordufte som morgendisen når de første solstrålene treffer den.

– Det er ikke krig, protesterte Babiaan.

– Det er krig, Baba, svarte Bazo, – den nye formen for krig, den eneste krigen vi kan vinne.

– Han har rett, hørtes det fra rekken med indunaer. – Det er slik det må være.

Den ene etter den andre lot sin stemme høre, og ingen av dem hadde noen innvendinger mot Bazos visjon, til turen igjen kom til Babiaan.

– Min bror Somabula har sagt sannheten – du er ingen valp, Bazo. Si oss bare én ting til – når skal det skje?

– Det kan jeg ikke fortelle dere.

Bazo så ned på Tanase, som fremdeles knelte ved føttene hans.

– Det er en meget god grunn til at vi har kommet sammen i denne dalen, fortsatte han. – Hvis alle er enige i det, vil min kvinne, som er en av Umlimos innvidde og kjenner til mysteriene, dra opp til hulen for å lytte til oraklet.

– Hun må dra av sted med en gang.

– Nei, Baba. Tanase satt stadig med hodet bøyd som tegn på dyp respekt. – Vi må vente til Umlimo sender bud på oss.

Den tredje dagen kom budbringeren fra Umlimos hule ned til indunaene i landsbyen.

Sendebudet var et pent pikebarn med et høytidelig uttrykk i sine kloke, gamle øyne. Hun var i begynnelsen av puberteten, og de morbærsvarte brystvortene var i ferd med å bli harde og faste. Rundt halsen hadde hun en fetisj som bare Tanase dro kjensel på. Det var tegnet på at dette barnet en gang skulle svøpes inn i Umlimos hellige kappe og innta sin residens i den skrekkinngytende hulen i fjellveggen over landsbyen.

Da Somabula reiste seg for å følge etter sendebudet, reiste halvbrødrene hans seg også – Babiaan på den ene siden og Gandang på den andre.

– Du også, Bazo, sa Somabula, og til tross for at Bazo var yngre og med lavere rang enn de fleste av dem, protesterte ingen av de andre indunaene mot at han fikk ta del i oppdraget.

Pikebarnet tok Tanase i hånden, for de var søstre i de mørke åndenes verden, og sammen førte de an oppover den bratte stien. Huleåpningen var hundre skritt bred, men taket var ikke høyere enn at det så vidt gikk klar av en manns hode. En gang for lenge siden var åpningen blitt beskyttet av uthugne steinblokker, av samme type som i murene rundt Store Zimbabwe, men disse steinene hadde falt sammen i hauger og etterlatt seg gapende hull.

Den lille gruppen ble uvilkårlig stående stille. De fire indunaene trakk seg litt tilbake og søkte tettere sammen, som for å få trøst av hverandre. Menn som hadde hevet assegaien i hundrevis av blodige slag og stormet rett mot geværilden fra de hvites vognborg, følte seg fryktsomme nå da de befant seg foran den mørke åpningen.

Plutselig ble stillheten brutt av en stemme over dem, som om den trengte ut fra den lavdekkede granitt veggen. – La indunaene av det kongelige Kumalo-blod få innpass på det hellige stedet! Så fulgte et forvirret kor av skingrende stemmer, og de fire krigerne så engstelig opp, men det var ikke tegn til noe levende vesen, og ingen av dem fikk samlet nok mot til å svare.

Tanase merket at det gikk en svak skjelving gjennom barnets hånd ved lyden av buktalerens stemme, og det var bare Tanase som var så vant til heksenes metoder at hun beholdt fatningen – hun visste hvordan Umlimos noviser lærte kunsten å bruke stemmene. Pikebarnet hadde allerede lært mange ting, og Tanase grøsset uvilkårlig ved tanken på alle de ildprøvene og lidelsene hun måtte ha gjennomgått. Som uttrykk for sympati klemte hun barnets smale og kjølige hånd, og sammen gikk de inn gjennom åpningen.

Bak dem trengte de fire edle krigerne seg sammen som fryktsomme barn, kikket engstelig rundt seg og snublet bortover den ujevne grunnen. Den ytterste delen av hulen ble trangere, og Tanase tenkte med besk humor at det var bra lyset var så dårlig at indunaene ikke kunne se mye av veggene på begge sider, for selv deres krigerske mot ville neppe strekke til mot redslene inne i dypet av hulen.

I en svunnen tidsalder, som hverken rozwi- eller karangastammene lenger hadde noen overleveringer fra, generasjoner før den dristige Mzilikazi førte sin stamme inn i disse fjellene, hadde en annen plyndrer kommet denne veien. Det kunne ha vært Manatassi, den legendariske erobrerdronningen, som i spissen for sine ville horder la landet øde og slaktet ned alle som sto i hennes vei, selv kvinner og barn og husdyrene deres.

De truede stammene hadde søkt tilflukt i denne dalen, men plyndreren hadde trengt inn gjennom det smale passet, og det flyktende folket hadde funnet sitt siste fristed i denne hulen. Taket var fremdeles dekket av sot, for angriperne hadde ikke engang brydd seg om å beleire hulen. De hadde revet ned den beskyttende muren og fylt inngangen med kvister og vedkubber og satt fyr på bålet. Hele stammen hadde omkommet, og røken hadde bidratt til å bevare restene av dem. Gjennom århundrene var de blitt liggende i hauger som rakk helt opp til taket innover i hulen.

Etter hvert som den lille gruppen anført av Tanase trengte innover, ble det svake, blåaktige lysskjæret fra et sted over dem sterkere, og Bazo kom med et plutselig utbrudd og pekte på massen av menneskerester ved siden av seg. Her og der hadde den pergamentaktige huden sprukket opp slik at de bleke skallene grinte mot dem, og de forvridde knoklene syntes å gi dem en makaber hilsen idet de passerte. Indunaene var badet i svette på tross av kulden inne i hulen, og de var slått av ærefrykt og redsel.

Tanase og pikebarnet fulgte den buktende passasjen uten å trå feil og ble til slutt stående over en naturlig forsenkning formet som et amfiteater. En eneste solstråle trengte ned fra en sprekk i det kuppelformede taket. På gulvet i amfiteatret var det et åpent ildsted, og en tynn, blå røksøyle snodde seg langsomt oppover mot åpningen høyt over dem. Tanase og barnet førte dem nedover steintrinnene til det jevne sandgulvet, og på tegn fra henne sank de fire indunaene takknemlig ned på gulvet og ble sittende på huk foran det ulmende bålet.

Tanase slapp taket i barnets hånd og satte seg bak mennene, litt til siden for dem. Barnet gikk bort til den borteste veggen og tok en håndfull urter fra en av de store, runde leirkrukkene. Hun kastet dem på bålet, og straks bølget en stor, gul sky med sur røk oppover. Da den begynte å spre seg, rykket indunaene til og kom med noen skremte utrop.

En grotesk skikkelse sto vendt mot dem på den andre siden av bålet. Det var en albino, med hvitaktig, sølvskimrende hud – en kvinne, for hun hadde store, nedhengende bryster med lyserøde brystvorter. Hun var splitter naken, og håret mellom bena var hvitt som gresset etter en frostnatt. Pannen var lav og munnen bred og smal, noe som ga henne et paddeaktig utseende. De tykke underarmene lå i kors over den fete magen, og lårene, som var fulle av store brunrøde fregner, gled ut til siden idet hun knelte på et zebra-skinn og stirret stivt på mennene foran seg.

– Jeg ser deg, o utvalgte, hilste Somabula henne. Stemmen hans skalv, på tross av den enorme viljesanstrengelsen.

Umlimo svarte ikke, og Somabula sank tilbake på hælene og ble sittende taus. Pikebarnet var travelt opptatt med et eller annet blant leirkrukkene, og etter en kort stund gikk hun frem og knelte foran den fete albinoen, idet hun rakte frem den krittpipen hun hadde gjort klar.

Umlimo stakk det lange sivrørsmunnstykket inn mellom sine tynne lepper, og med bare hender tok piken et glødende trestykke fra bålet og la det oppi pipehodet. Den sammenpressede urtetobakken begynte å gløde og gnistre, og Umlimo tok langsomt et dypt drag og lot så den aromatiske røken sive ut gjennom sine apelignende nesebor. Den tunge, søtaktige duften av insanghu drev bort til de ventende mennene.

Oraklet ble stimulert på forskjellige måter. Før Tanase hadde tapt sine evner, hadde de gjort seg gjeldende spontant, som et krampeanfall, mens åndestemmene kjempet for å trenge ut av munnen hennes. Men hennes groteske etterfølger måtte ta til takke med hamppipen. De tørkede frøene og blomstene fra cannabis-planten var hennes nøkkel til åndeverdenen.

Hun ble sittende uforstyrrelig og røke, trakk røken inn i korte drag uten å blåse den ut, holdt den fanget til det bleke ansiktet så ut til å svulme opp og de rosa pupillene fikk et glassaktig skjær. Så slapp hun plutselig røken ut i en liten eksplosjon og begynte på en ny omgang. Indunaene satt og stirret så fascinert på henne at de til å begynne med ikke la merke til den skrapende lyden. Bazo var den første som rykket til og kom med et forskrekket utbrudd, mens han ufrivillig grep faren i underarmen. Gandang skvatt til og skulle til å reise seg opp, men Tanases stemme stanset ham.

– Rør deg ikke. Det er farlig, hvisket hun heftig, og Gandang sank bakover og ble sittende urørlig.

Fra det indre av hulen kom et hummerlignende vesen kravlende over sanden mot Umlimo. Lysskjæret fra bålet ble kastet tilbake fra det blanke skallet, og da dyret nådde frem til Umlimo, begynte det å krype oppover kroppen hennes. Det ble et øyeblikk liggende i fanget, med de edderkoppaktige bena viklet inn i håret, før det kravlet videre oppover den oppsvulmete magen og ble hengende fra det ene brystet som en giftig frukt. Så krøp det videre oppover mot skulderen hennes og nådde et sted mellom øret og kjevebenet.

Umlimo satt fremdeles ubevegelig og tok små drag av pipen, mens øynene så tomt på indunaene. Det store, glinsende insektet krøp over tinningen og så sidelengs til det stanset midt på den flassede pannen, der det ble hengende opp ned med den lange skorpionhalen krummet opp over den knudrete ryggen.

Umlimo begynte å stotre frem noen uforståelige lyder, og et tynt lag av hvit fråde la seg på leppene hennes. Hun ytret noe på et fremmed språk, skorpionen på pannen beveget den lange, leddete halen, og fra tuppen av den røde spissen brøt det frem en klar giftdråpe som funklet lik en juvel i det svake lyset.

Umlimo talte igjen, med hes, anstrengt stemme og i et uforståelig språk.

– Hva sier hun? hvisket Bazo og snudde hodet mot Tanase. – Hvilket språk er det hun taler?

– Hun taler i de innviddes hemmelige tungemål, mumlet Tanase. – Hun oppfordrer åndene til å trenge inn i kroppen hennes og overta kontrollen.

Umlimo strakte langsomt ut hånden og tok skorpionen bort fra pannen. Hun holdt hodet og kroppen i den knyttede neven, slik at halen pisket rasende hit og dit, og rolig senket hun hånden og førte den bort til sitt eget bryst. Skorpionen hugg til, og den stive spissen sank dypt inn i det lyserøde kjøttet. Umlimo fortrakk ikke en mine, og skorpionen hugg til igjen og igjen og etterlot seg små, røde prikker i det bløte brystet.

– Hun kommer til å dø! gispet Bazo.

– La henne være, snerret Tanase. – Hun er ikke som andre kvinner. Giften vil ikke skade henne – den tjener bare til å åpne sjelen hennes for åndene.

Umlimo fjernet skorpionen fra brystet og slapp den ned på bålet, der den ble liggende og vri seg og skrumpe inn til en liten, forkullet klump, og plutselig utstøtte Umlimo et uhyggelig skrik.

– Åndene er på vei inn, hvisket Tanase.

Umlimos munn åpnet seg på vidt gap, og små spyttdråper gled nedover kinnet hennes, mens tre eller fire forvrengte stemmer syntes å stige opp fra strupen samtidig, som om hver av dem forsøkte å overdøve de andre, menns, kvinners og dyrs stemmer, inntil en av dem til slutt overdøvet alle de andre. Det var en mannsstemme som talte i et mystisk tungemål, selv tonefallet og rytmen var fullstendig fremmed, og Tanase oversatte uten å nøle.

– Når ettermiddagssola formørkes av vinger og trærne mister sine blader om våren, skjerp da spydeggene deres, matabelekrigere.

De fire indunaene nikket. De hadde hørt denne spådommen før, for Umlimo gjentok ofte seg selv og talte alltid i gåter. De hadde undret seg over de samme ordene tidligere. Det var dette budskapet som Bazo og Tanase hadde bragt med seg til det spredte matabelefolket på vandringen fra kraal til kraal.

Umlimo utstøtte noen gryntende lyder og veivet med armene, som om hun kjempet med en usynlig motstander. De blekrosa øynene virret rundt i forskjellige retninger, og tennene gnuret mot hverandre med en knasende lyd som fra en hund i ferd med å gnage på et ben.

Pikebarnet reiste seg rolig fra plassen sin blant leirkrukkene, bøyde seg over Umlimo og kastet en klype med aromatisk rødt pulver i ansiktet på henne. Krampeanfallet begynte å gi seg, de sammenbitte kjevene åpnet seg, og en ny røst hørtes, en guttural, utydelig lyd, og Tanase bøyde seg frem for å få tak i meningen. Så gjentok hun rolig: – Når kveget ligger med hodene vridd til siden og ikke er i stand til å reise seg opp, fatt mot, matabelekrigere, for da nærmer tiden seg.

Denne gangen ordla Umlimo seg anderledes enn forrige gang, og indunaene ble sittende og grunne over ordene mens Umlimo falt forover på ansiktet og disset slapt som en manet. Litt etter litt opphørte ethvert tegn til liv, og hun ble liggende som død.

Gandang skulle til å reise seg opp, men Tanase kom med en hviskende advarsel, og Gandang og de andre ble sittende ubevegelige. Den eneste lyden i hulen kom fra det knitrende bålet og flaggermusvingene høyt oppe under taket.

Så gikk det på ny en skjelving gjennom Umlimo, ryggraden krummet seg, det heslige ansiktet hevet seg, og denne gangen var stemmen hennes barnaktig og bløt, og hun talte matabele slik at alle forsto hva hun sa.

– Når det hornløse kveget blir spist opp av det store korset, da kan stormen slippes løs.

Hodet hennes duppet forover, og barnet dekket henne med et sjakalskinn.

– Det er over, sa Tanase. – Vi får ikke høre noe mer.

De fire indunaene reiste seg takknemlig og bega seg famlende tilbake gjennom den dystre passasjen, men da de så glimtet av solskinn fra åpningen foran seg, fikk de mer og mer fart på seg og dukket ut i dagslyset på en så uverdig måte at de unngikk å se på hverandre.

Da de satt i den åpne setenghien den kvelden, gjentok Somabula Umlimos spådom for alle indunaene. De nikket gjenkjennende da de hørte de to første utsagnene, og gravde ivrig etter meningen uten å komme noen vei, som så ofte før. – Vi får vite meningen når tiden er inne, ble de til slutt enige om. – Det er alltid slik.

Så begynte Somabula å gjenta Umlimos tredje spådom, den nye og ukjente gåten: «Når det hornløse kveget blir spist opp av det store korset.»

Indunaene tok seg noen klyper snus og sendte ølmuggene på omgang mens de ble sittende og diskutere den skjulte meningen. Og først etter at alle hadde sagt sitt, så Somabula bort på Tanase, som satt med barnet innhyllet i en skinnfell for å beskytte det mot nattekulden.

– Hva er den sanne mening? spurte han.

– Ikke engang Umlimo vet det, svarte Tanase, – men da våre forfedre for første gang så de hvite komme ridende fra sør, trodde de at hestene deres var hornløst kveg.

– Hester? spurte Gandang tankefullt.

– Kanskje det, medga Tanase. – Men de ordene som Umlimo ytrer, kan ha like mange meninger som det finnes krokodiller i Limpopo.

– Hva skal korset, det store korset i spådommen, bety? spurte Bazo.

– Korset er tegnet til den hvite manns trehodete gud, svarte Gandang. – Min eldste hustru, Juba, Den lille duen, bærer det korset rundt halsen. Hun fikk det av misjonæren på Khami da hun helte vann over hodet hennes.

– Er det mulig at den hvite manns gud vil ete opp den hvite manns hester? spurte Babiaan tvilende. – Han er vel de hvites beskytter, ikke deres fiende –

Og mens diskusjonen bølget frem og tilbake mellom de eldste indunaene, ble skjæret fra vaktbålet svakere og svakere, og hele den glitrende himmelvelvingen over dalen så ut til å dreie på seg og få en ny tyngde.

I sør skinte fire store stjerner som matabelene kalte «Manatassis sønner». De vitnet om hvordan Manatassi, den grusomme dronningen, hadde kvalt sine barn i fødselen med sine egne hender, slik at ingen av dem noen gang skulle true hennes stilling som den øverste på tronen. Ifølge sagnet hadde barnas sjeler steget til værs for å skinne ned fra det høye, som evige vitnesbyrd på sitt opphavs grusomhet.

Ikke en eneste av indunaene visste at de hvites navn på de samme stjernene var Sydkorset.

Ralph Ballantyne hadde tatt feil da han sa til Harry Mellow at Rhodes og følget hans ville ha dratt videre til Bulawayo innen de to nådde frem til hovedleiren. Da de red inn gjennom åpningen i tornebarrieren rundt leiren, var noe av det første Ralph så, den praktfulle kareten som sto på samme plass som sist. Ved siden av sto en rekke andre falleferdige og slitte kjøretøy, til og med en sykkel med dekk reparert med strimler av bøffelskinn.

– Herr Rhodes har opprettet hovedkvarter her, forklarte Cathy rasende da hun og Ralph var alene i badeteltet. – Jeg har fått innrettet denne leiren altfor behagelig, og han har ganske enkelt overtatt den.

– Som han alltid gjør, bemerket Ralph stoisk idet han rev av seg den stinkende skjorten og slengte den bort i et hjørne. – Jeg har sovet i den der fem netter, vaskegutten blir nødt til å slå den ihjel med en klubbe for å få den oppi baljen.

– Ralph, du tar ikke dette alvorlig. Cathy sto og stampet hissig med bena. – Dette er mitt hjem, det eneste jeg har, og vet du hva den – hva herr Rhodes fortalte meg?

– Har vi noe mer såpe? spurte Ralph, der han sto og hoppet på det ene benet for å fri seg fra buksene. – Ett stykke er ikke nok.

– Han sa at Jordan skulle ta seg av kjøkkenstellet mens vi er her, fru Ballantyne, fordi han visste hva han likte. Hva sier du til det?

– Jordan er en pokker så dyktig kokk. Ralph senket seg forsiktig ned i badekaret og kom med et stønn da den nakne baken berørte det skåldhete vannet.

– Han har forbudt meg å gå inn i mitt eget kjøkken!

– Kom deg oppi! befalte Ralph, og hun holdt inne og stirret vantro på ham.

– Hva var det du sa? spurte hun, og til svar grep han henne rundt ankelen og trakk henne til seg så hun ramlet over ham, full av protester. Vann og såpeskum sprutet ut over teltveggene, og da han endelig slapp taket i henne, var hun gjennomvåt opp til livet.

– Kjolen din er klissvåt, sa han overbærende, – nå har du ikke noe annet valg enn å ta den av.

Hun satte seg naken oppi det galvaniserte karet med ryggen til ham og bena trukket opp under haken og det fuktige håret samlet på toppen av hodet. Men sinnet hennes hadde ennå ikke lagt seg.

– Selv ikke Louise klarte mer av mannens arroganse og kvinneforakt. Hun fikk din far til å ledsage henne til King’s Lynn, så nå er jeg henvist til å lide meg gjennom det på egen hånd.

– Du har alltid vært en modig pike, sa Ralph og lot den innsåpede kluten gli kjærtegnende nedover den glatte ryggen hennes.

– Og nå har ryktet om at han er her, nådd hver eneste fyllefant og løsgjenger i Matabeleland, så de er på vei hit fra alle kanter av landet for å få seg gratis whisky.

– Herr Rhodes er en generøs mann, medga Ralph og lot kluten gli over skulderen hennes og nedover brystet.

– Det er din whisky, sa Cathy, og grep ham om håndleddet før hånden hans nådde enda lenger ned.

– Fyren er i besittelse av en forbannet freidighet. For første gang røpet Ralph hva han følte. – Vi blir nødt til å kvitte oss med ham. Den whiskyen er verdt ti pund flasken i Bulawayo. – Når kommer tvillingsøstrene dine fra Khami? Ralph skiftet plutselig tema.

– De sendte en løper i forveien, så de skulle være her før det blir mørkt. Ralph, gi meg den kluten, straks!

– Vi får se hvor gode nerver herr Rhodes har, når det kommer til stykket –.

– Ralph, jeg kan gjøre det selv, tusen takk. Gi meg kluten!

– Og vi får vel også se hvor kvikt Harry Mellow reagerer –.

– Ralph, er du gal? Vi er i badekaret!

– Vi slår to fluer i en smekk.

– Ralph, du kan ikke gjøre det! Ikke i badekaret!

– Vi skal nok få Jordan ut av kjøkkenet ditt, Harry Mellow skal bli formann i Harkness-gruven, og herr Rhodes kommer til å befinne seg på vei til Bulawayo en time etter at de to er ankommet –.

– Ralph, elskede, hold opp å snakke. Jeg klarer ikke å konsentrere meg om to ting på én gang, mumlet Cathy.

Scenen rundt det lange trebordet i spiseteltet lot ikke til å ha forandret seg i Ralphs fravær. Herr Rhodes hadde til og med på seg de samme klærne der han satt og hersket over forsamlingen med sitt dominerende nærvær.

Det var bare statistenes roller som hadde skiftet, en broget forsamling av uheldige gullgravere, konsesjonssøkere og pengelense eventyrere som ville starte ærgjerrige foretagender, tiltrukket av herr Rhodes’ rykte og millioner lik sjakaler og hyener som har fått ferten av løvens bytte.

En røslig kar som befant seg under en praktfull meksikansk sombrero, var i ferd med å berette en lengre trist historie som Rhodes brøt av da han mente han hadde hørt nok.

– Jaså, du har fått nok av Afrika, hva? Men du har ikke reisepenger, er det så? spurte han bryskt.

– Det stemmer, herr Rhodes. De skjønner, min gamle mor –.

– Jordan, gi mannen en anvisning for å få ham hjem, og belast meg personlig. Han viftet avvergende med hånden overfor fyrens takksigelser og så opp idet Ralph kom inn i teltet.

– Harry har fortalt meg at turen var en suksess. Han kom frem til at grusen fra Harkness-gruven gir rundt et kilo pr. tonn, og det er tredve ganger bedre enn den rikeste malmen på Witwatersrand-feltene. Jeg synes vi burde åpne en champagneflaske. Jordan, er det ikke et par flasker med Pommery 87 igjen?

Det er i hvert fall ikke jeg som skaffer champagnen i tillegg til whiskyen, tenkte Ralph kynisk da han hevet glasset til en skål.

– Til Harkness-gruven. Han stemte i koret, og da han hadde drukket ut, vendte han seg mot dr. Leander Starr Jameson.

– Hva er dette med gruvelovene? spurte han. – Harry forteller at dere har innført den amerikanske gruvelovgivningen.

– Har du noen innvendinger? sa Jameson med en antydning til hissig rødme i ansiktet.

– Den lovgivningen ble satt igjennom av advokater som var interessert i å skaffe seg feite honorarer i all evighet. De nye Witwatersrand-lovene er enklere og tusen ganger mer praktiske. Er det ikke nok at royaltiene til selskapet deres berøver oss femti prosent av fortjenesten? Idet han sa det, gikk det opp for Ralph at den amerikanske lovgivningen ville bli et røkteppe for den snedige herr Rhodes og hans manipulasjoner.

Jameson strøk seg over barten og blunket fromt med øynene.

– Glem ikke, unge Ballantyne, hvem dette landet tilhører. Glem ikke hvem som betalte for okkupasjonen av Mashonaland og finansierte Matabelekrigen.

– Regjering gjennom et handelsselskap. Ralph kunne ikke hjelpe for at sinnet steg opp i ham igjen, og han knyttet nevene på bordet foran seg. – Et selskap som eier politiet og domstolene. Og hvem vil fatte den avgjørende beslutningen hvis jeg for eksempel får en tvist med selskapet – det skulle vel ikke være B.S.A.-selskapets egen dommer?

– Det finnes presedens, sa Rhodes i en forsonende tone, men blikket hans sa sitt. – Det britiske Øst-India-kompani –.

Men Ralph avbrøt ham skarpt: – Den britiske regjeringen måtte til slutt gripe inn mot de røverne Clive, Hastings og lignende pakk, på grunn av korrupsjon og undertrykkelse av de innfødte. Sepoy-opprøret var det logiske resultat av deres styre.

– Herr Ballantyne. Rhodes’ stemme ble alltid skarp og skingrende når han ble opphisset eller sint. – Jeg må be Dem om å trekke tilbake de bemerkningene. De er historisk ukorrekte og ikke så lite fornærmende.

– All right, jeg trekker dem tilbake, betingelsesløst. Ralph var rasende på seg selv, han var vanligvis altfor kald til å la seg provosere på denne måten. Det var ikke mye å vinne på en slik frontkollisjon med Cecil John Rhodes. Han smilte uanstrengt og forekommende da han fortsatte. – Jeg er overbevist om at vi ikke får bruk for de tjenestene en av selskapets dommere kan yte.

Herr Rhodes kvitterte for smilet med den samme letthet, men det var et stålblått glimt i øynene hans da han hevet glasset. – Til en dyp gruve og et enda dypere forhold, sa han, og bare én annen person i teltet oppfattet utfordringen.

Jordan rørte urolig på seg på feltstolen lenger inne i teltet. Han kjente begge to så godt, satte dem begge så høyt. Hans bror Ralph hadde fulgt ham gjennom hele den ensomme og stormfulle barndommen, han hadde vært hans beskytter og trøst i onde tider og hans beste venn i gode dager.

Når han så på sin bror nå og sammenlignet med seg selv, var det utrolig at to brødre kunne være så forskjellige. Jordan var blond og slank og grasiøs, Ralph var mørkhåret, muskuløs og kraftig bygget; Jordan var varsom, beskjeden og tilbakeholden, Ralph var hard og pågående og så haukaktig som hans matabelenavn tydet på. Jordan flyttet ufrivillig blikket fra broren til den røslige skikkelsen tvers overfor ham ved bordet.

Når det gjaldt denne mannen, var Jordans følelser mer enn kjærlighet, det var en slags religiøs forgudelse.

Han var så godt som blind for de fysiske forandringene som denne gudelignende skikkelsen hadde gjennomgått på få år: det økte omfanget av den litt tykkfalne kroppen, det oppsvulmede og dradde ansiktet, som allerede hadde begynt å få blå flekker på grunn av cyanose, de rødblonde krøllene som ble tynnere og tynnere, og de grå stenkene ved tinningene. I likhet med en hengiven kvinne som legger liten vekt på utseendet til den mann hun har valgt, var Jordan i stand til å se mye lenger og dypere enn til de sporene lidelse og sykdom hadde etterlatt seg. Han så helt inn til mannens stålsatte indre, selve kilden til hans umåtelige styrke og ruvende tilstedeværelse.

Jordan følte behov for å rope høyt til sin kjære bror, løpe bort til ham og rent fysisk tvinge ham bort fra den dårskap å gjøre denne kjempen av en mann til sin fiende. Han hadde vært vitne til at andre hadde forsøkt seg på det, og sett hvordan de ble knust uten nåde.

Med en syk følelse i mellomgulvet visste han hvem han ville holde fast ved hvis en konfrontasjon noen gang skulle få ham til å velge. Han var Rhodes’ mann, uten hensyn til brorskapsbånd eller familielojalitet, han var Rhodes’ mann for resten av livet.

Han lette fortvilet etter en god unnskyldning til å bryte spenningen mellom de to viktigste mennene i hans liv, og hjelpen kom fra et sted utenfor leiren, der man kunne høre tjenernes henrykte rop, den uhemmede gjøingen fra leirhundene, knakingen av kjerrehjul og de opphissede stemmene til mer enn én kvinne. Jordan var den eneste som i det øyeblikket så på Ralph, og han la merke til det fordekte og litt selvtilfredse ansiktsuttrykket hans da han reiste seg.

– Det later til at vi har fått flere besøkende, sa Ralph idet tvillingene kom inn på plassen.

Victoria førte an, som Ralph hadde ventet. Det tynne bomullsskjørtet sto i en virvel rundt henne, og hun var barføtt, hadde skoene i hånden og Jonathan på hoften. Gutten hylte som en grisunge som var kommet bort fra purka.

– Vicky! Vicky, har du noe med til meg?

– Et kyss på kinnet og en klaps på baken, lo Vicky og ga ham en klem. Latteren hennes var åpen og uaffektert, munnen litt for stor, tennene store og hvite som porselen. Øynene hennes grønne og huden av den skinnende engelske typen som hverken solskinn eller rikelige kinindoser bet på. Hun ville ha vært en skjønnhet selv uten de tykke lokkene med blondt, kobberskimrende hår som tumlet nedover ansiktet og skuldrene hennes.

Hun fanget oppmerksomheten til hver eneste mann rundt bordet, til og med herr Rhodes, men det var Ralph hun løp bort til, fremdeles med sønnen hans på hoften, og slynget den frie armen sin rundt halsen hans. Hun var så høy at hun så vidt måtte heve seg opp på tærne for å nå frem til leppene hans. Kysset varte ikke lenge, men leppene hennes var fuktige og bløte, og berøringen sendte et gys oppover ryggraden hans så han følte seg tvunget til å bryte ut av omfavnelsen. Et kort øyeblikk glimtet det spottende til i de grønne øynene hennes, som om hun utfordret ham til å gjøre noe hun ikke fullt ut skjønte, og nøt den berusende følelsen av makt over andre som hun ennå ikke hadde utnyttet fullt ut. Så kastet hun Jonathan i armene på Ralph, snudde seg brått og løp inn i armene på Jordan.

– Kjære Jordan, som vi har savnet deg! Hun tvang ham til å gjøre en runddans ute på plassen, mens håret sto som en virvlende sky rundt hodet hennes.

Ralph skottet bort på herr Rhodes, og da han så hvor sjokkert han var, slapp han Jonathan løs og lot ham springe bort til Vicky og klynge seg til skjørtet hennes med noen frydefulle hvin som ikke nettopp la noen demper på oppstandelsen. Så snudde han seg for å hilse på den andre tvillingen.

Elizabeth var like høy som Vicky, men mørkere. Hårfargen var som blankpolert mahogni, med et rustrødt skjær, og huden hennes var gyllen som en tigers øyne. Hun var slank som en ballettdanserinne, halsen var lang og elegant som på en heire, stemmen myk og latteren dyp og litt hes. Det var noe skjelmsk ved ansiktsuttrykket hennes, og de sterkt honningfargede øynene vitnet om åpenhet og selvbevissthet.

Hun og Cathy gikk arm i arm, men da hun fikk øye på Ralph, frigjorde hun seg fra sin eldre søster.

– Min yndlingssvoger, mumlet hun, og da Ralph så henne inn i øynene, fikk han en påminnelse om at Elizabeth alltid hadde vært den som fant på all den ugagn som de to jentene var beryktet for, til tross for at hun virket mer tilbakeholden enn tvillingsøsteren.

Hun ga Ralph et kyss, en berøring som var enda kortere, men likevel mindre søsterlig enn Vickys omfavnelse. Ralph skottet bort på Cathy og kom med et oppgitt geip, mens han håpet hun fremdeles trodde at han bevisst unngikk tvillingene fordi han syntes de var noen barnslige ugagnskråker.

Vicky slapp taket i Jonathan, satte hendene i hoftene og så på Ralph. – Skal du ikke forestille oss for selskapet, Ralph?

– Herr Rhodes, dette er mine svigerinner, sa Ralph med dårlig skjult tilfredshet.

– Å, den berømte herr Rhodes, brast det teatralsk ut av Vicky, og det var noen små grønne gnister i øynene hennes. – Det er virkelig en ære å stå overfor erobreren av matabelenasjonen – kong Lobengula var jo en personlig venn av vår familie.

– De må være så snill å bære over med min søster, sa Elizabeth og neiet. – Hun mener det ikke slik, men våre foreldre var de første misjonærene blant matabelene, og vår far ga sitt liv i et forsøk på å redde Lobengula mens Deres tropper forfulgte ham og drev ham i døden. Min mor –

– Unge dame, jeg er fullt på det rene med hvem Deres mor er, avbrøt Rhodes henne skarpt.

– Å, flott, kvitret Vicky. – Da vil De sikkert sette pris på den gaven hun ba meg overrekke Dem.

Vicky stakk hånden i lommen og trakk opp en liten bok. Den var heftet, og det gulnede papiret var grovt og matt. Hun la den på bordplaten foran herr Rhodes, og da han leste tittelen, bet han kjevene sammen. Selv Ralph følte det som om hjertet sank i brystet. Han hadde regnet med at tvillingene ville forstyrre likevekten, men han hadde ikke ventet at det skulle skje så brått.

Bokens tittel var Soldat Hackett fra Matabeleland, av Robyn Ballantyne, for hun skrev under sitt opprinnelige navn. Det fantes knapt en mann i hele leiren som ikke hadde lest boken, eller i det minste hørt om den, og deres forferdelse kunne ikke ha vært større om Vicky hadde slengt en levende mamba på bordet.

Innholdet av boken var så kontroversielt at tre ærverdige London-forlag hadde avslått den, og til slutt hadde Robyn utgitt den på eget forlag og straks skapt sensasjon. På seks måneder var den blitt solgt i nesten to hundre tusen eksemplarer, og både i England og i koloniene hadde så å si alle de innflytelsesrike avisene kommet med grundige omtaler av den.

Tittelbildet anslo omsvøpsløst tonen i det som skulle følge. Det var et utvisket fotografi av en flokk hvite menn i B.S.A.-selskapets uniform som sto under de brede grenene på et teaktre og så opp på fire halvnakne matabeler som hang og dinglet fra de øverste grenene. Det var ingen tekst til bildet, og ansiktene på de hvite mennene var så utydelige at det ikke var mulig å kjenne dem igjen.

Herr Rhodes tok boken i hånden, åpnet den og fikk øye på det makabre bildet. – Det er fire indunaer som ble såret i slaget ved Bembesi, og som begikk selvmord for ikke å måtte overgi seg til våre styrker, brummet han. – De er ikke ofre for mishandling, slik denne nederdrektige illustrasjonen tyder på.

Rhodes smelte boken igjen, og Elizabeth sa med sin søteste stemme: – Å herr Rhodes, mamma vil bli så skuffet over at De ikke satte pris på den lille fortellingen hennes.

Boken var en oppdiktet beskrivelse av eventyrene til soldat Hackett i B.S.A.-selskapets ekspedisjonskorps, hans helhjertede deltagelse i nedslaktningen av matabelene med maskingevær, forfølgelsen og tilintetgjørelsen av de flyktende overlevende, nedbrenningen av kraalene, plyndringen av Lobengulas kveg og voldtekten av de unge matabelepikene. Deretter skilles soldat Hackett fra avdelingen sin og tilbringer natten i ensomhet på en naken knaus, og mens han sitter sammenkrøpet ved leirbålet, stiger en mystisk hvit fremmed ut av natten og setter seg ved siden av ham ved bålet. Hackett bemerker: – Jaså, du har vært i krigen også, skjønner jeg. Så lener han seg frem og gransker den fremmedes føtter. – Herregud, begge to! Og tvers igjennom – det må ha vært litt av en påkjenning!

Til dette svarer den fremmede: – Det skjedde for mange, mange år siden. Leseren er ikke i tvil om hvem han har foran seg, særlig ikke etter at forfatteren har beskrevet hans vakre, myke trekk og de altskuende blå øynene hans. Plutselig gir den fremmede unge Hackett en ordre i blomstrende ordelag.

– Ta dette budskapet med til England. Gå til det store folket og spør dem: Hvor er det sverdet som ble overlatt i deres hender, for at dere ved dets hjelp skulle spre rettferdighet og barmhjertighet? Hvordan kunne det skje at dere overga det til menn som tørster etter gull og rikdommer, for hvem medmenneskers sjeler og kropper ikke er annet enn brikker i et spill, menn som har forvandlet et stort folks sverd til et redskap til å grave etter gull, lik trynet på et svin som roter etter jordnøtter?

Det var ikke til å undres over, tenkte Ralph med et smil, at herr Rhodes skjøv boken til side og gned hånden på jakkeslaget.

– Å herr Rhodes, mumlet Vicky med store øyne og engleansikt. – De må i hvert fall lese mammas dedikasjon til Dem. Hun plukket opp boken, åpnet omslaget og leste høyt: – Til Cecil John Rhodes, uten hvis innsats denne boken ikke ville blitt skrevet.

Herr Rhodes reiste seg fra plassen sin med tyngde og verdighet.

– Ralph, sa han rolig, – takk for din gjestfrihet. Doktor Jim og jeg får komme oss videre til Bulawayo, tror jeg. Vi har allerede tilbragt altfor lang tid her. Så kastet han et blikk på Jordan. – Muldyrene er godt uthvilt nå. Kommer vi til å få måne i kveld, Jordan?

– Det kommer til å bli en fin måne i kveld, svarte Jordan kvikt, – og det er skyfritt, så vi får bra med lys på veien.

– Er vi klar til å dra av gårde i kveld, da?

Det var en ordre, og Rhodes ventet ikke på svar, men skrittet bortover plassen mot teltet sitt med den lille doktoren i kjølvannet. I samme øyeblikk som de forsvant, brast tvillingene i en klingende latter og omfavnet hverandre henrykt.

– Mamma ville ha vært stolt av deg, Victoria Isabel –

– Men det er ikke jeg. Jordans stemme skar seg gjennom munterheten. Han var hvit i ansiktet og skalv av sinne. – Dere er noen uskikkelige og tåpelige småpiker.

– Å Jordan, klynket Vicky og grep ham i hendene. – Ikke vær sint, vi er så glad i deg.

– Åja, det er vi, begge to. Elizabeth tok den andre hånden hans, men han trakk seg litt unna.

– I de svimete små hodene deres har dere ingen idé om hvilket farlig spill dere driver med, og ikke bare når det gjelder dere selv. Han tok noen skritt bort fra dem og ble stående et øyeblikk foran Ralph. – Og det har heller ikke du, Ralph. Ansiktet hans fikk et mykere drag, og han la den ene hånden på Ralphs skulder.

– Vær så snill å gå litt mer forsiktig frem, i det minste for min skyld. Så fulgte han etter sin herre og mester over plassen.

Ralph trakk gulluret opp av innerlommen og gjorde et lite nummer av å granske det.

– Jaha, sa han til tvillingene, – seksten minutter på å rydde opp i leiren. Det må være en rekord, selv for dere to. Han stakk uret i lommen igjen og la en arm rundt Cathys skulder. – Se det, Katie, her har du hjemmet ditt igjen, uten en eneste fremmed.

– Det stemmer ikke helt, mumlet en stemme med myk Kentucky-aksent, og Harry Mellow reiste seg fra den tømmerstokken han hadde sittet på. Tvillingene stirret forskrekket på ham, sendte hverandre så et blikk som tydet på fullstendig samstemmighet, og en merkelig forvandling syntes å skje med dem. Liza rettet ut skjørtet, Vicky skjøv de tykke, dinglende hårlokkene bort fra ansiktet, de fikk plutselig et alvorlig uttrykk og noe ladylike over seg.

– Vil du være så snill å presentere den unge herren, fetter Ralph? sa Vicky på en så forfinet måte at Ralph måtte se på henne for å forsikre seg om at det var den samme jenta.

Da muldyrspannet med kareten var på vei ut gjennom leirporten, var det ett medlem av herr Rhodes’ selskap som ikke befant seg om bord.

– Hva sa du til herr Rhodes? spurte Cathy, der hun hang på Ralphs arm og så etter vognen som forsvant bortover den månebelyste veien.

– Jeg fortalte ham at jeg trengte Harry et par dager til for å hjelpe meg med å planlegge utbyggingen av Harkness-gruven. Ralph tente dagens siste sigar, og de ga seg til å vandre rundt leirområdet, en rundtur som var blitt et slags ritual i deres samliv.

– Var det sant? spurte Cathy.

– Ikke helt, innrømmet han. – Jeg trenger ham mer enn en dag eller to – ti eller tyve år er mer sannsynlig.

– Hvis du lykkes, kommer du til å bli en av de meget få som har tatt innersvingen på herr Rhodes, og han kommer ikke til å like det.

Ralph stanset og utbrøt: – Hør!

Fra et sted lenger inne i leiren så de det gulrøde lysskjæret fra et bål, og fra samme retning hørtes lyden av en banjo som ble håndtert med den største dyktighet. Musikken steg og steg i et imponerende crescendo, for så plutselig å stanse så brått at stillheten syntes å bli hengende i luften flere sekunder før de igjen hørte sangen fra sikadene i trærne. Igjen brøt klimpringen fra banjoen stillheten, oppblandet med klappingen av bløte hender og tvillingenes frydefulle utbrudd.

– Han er en mann som spiller på mange strenger, din Harry Mellow.

– Det viktigste er at han kan lukte en tann med gullfylling på to hundre meters hold. Men jeg tviler ikke på at de små søstrene dine vil verdsette andre sider ved ham.

– Jeg burde be dem gå og legge seg, mumlet Cathy.

– Vær ikke en sånn sur storesøster, sa Ralph, og musikken begynte igjen, men denne gangen førte Harry Mellows baryton an mens tvillingene falt inn i refrenget med sine klare, melodiske stemmer.

– La de stakkars krekene være i fred, de får nok av kjeft hjemme, sa Ralph og førte henne videre.

– Det er min plikt, protesterte Cathy halvhjertet.

– Hvis det er plikt du er ute etter, sa Ralph småleende, – kan jeg nok tenke meg en annen plikt det ville glede deg å utføre!

Han lå utstrakt på køya og betraktet henne mens hun gjorde sine forberedelser for natten. Det hadde tatt lang tid før hun greide å glemme sin oppdragelse blant kristne misjonærer og tillate ham å se på henne, men etter hvert hadde hun begynt å like det og gjorde seg litt til foran ham. Ralph smilte, lente seg ut av køya for å stumpe sigaren og strakte begge armene ut mot henne.

– Kom hit, Katie, sa han bydende, men hun holdt seg med hensikt tilbake.

– Vet du hva jeg ønsker meg?

– Nei, men jeg vet hva jeg ønsker.

– Jeg ønsker meg et hjem –.

– Du har et hjem.

– Med stråtak og murvegger, og en ordentlig hage.

– Du har en hage, den vakreste hagen i verden, som strekker seg fra Limpopo til Zambezi.

– En hage med roser og geranier. Hun kom bort til ham, og han løftet opp sengekledet. – Vil du bygge meg et slikt hjem, Ralph?

– Ja.

– Når?

– Etter at jernbanen er ferdig.

Hun sukket lavt. Han hadde gitt det samme løftet mens de holdt på med å legge telegraflinjen, og det var før Jonathan kom til verden, men hun visste bedre og minnet ham ikke på det. Isteden gled hun inn under sengeklærne og lot for øyeblikket armene hans bli et hjem.

På breddene av en av de store sjøene dypt nede i den varme Rift Valley, som skjærer seg gjennom det afrikanske kontinentet lik et øksehugg, fant det på den tiden sted en underlig utklekking.

Ut av eggene til Schistocerca gregaria, ørkengresshoppen, som lå begravet i den løse jorda langs kanten av sjøen, krøp uendelige masser av vingeløse larver. Eggene var blitt lagt under usedvanlig gunstige vær- og miljøforhold, etter at unormale vindforhold hadde fått insektsvermene til å samle seg over papyrusfeltene langs sjøen. Da tiden var inne for eggleggingen, førte en annen tilfeldig vindstrøm dem opp på tørt land med akkurat den rette surheten, slik at eggene ble beskyttet mot soppangrep mens den varme, fuktige luften som drev opp fra sjøen, sørget for at eggeskallene var såpass elastiske at larvene uten vanskelighet kunne komme seg ut.

Under andre, mindre heldige klimaforhold kunne tapene utgjøre opptil niognitti prosent av eggmassen, men dette året frembragte den gavmilde jorda så store mengder larver at den ikke var i stand til å holde på dem. Til tross for at klekkeområdet var på nesten 125 kvadratkilometer, var larvene tvunget til å kravle på ryggen av hverandre i tykke lag, slik at overflaten ga inntrykk av å være en eneste krypende og kravlende organisme.

Larvenes uopphørlige gnissing mot hverandre førte til en forunderlig og skremmende forvandling i det frådende havet av insekter. Fargen skiftet fra den vanlige ørkenbrune til sterk oransje og metallisk svart. Stoffskiftet gikk raskere og raskere, og insektene ble overaktive og nervøse. Bakbena ble lengre og kraftigere, vingene utviklet seg forbausende fort, og de kom inn i svermefasen. Etter at de hadde skiftet ham for siste gang og de nye vingene hadde tørket, inntraff en ny, plutselig værforandring. Det tropiske skydekket som hadde ligget over elvedalen, drev bort, og en ubarmhjertig sol kastet sine hete stråler ned på insektene, dalen ble som en ovn, og hele svermen med fullt utviklede gresshopper gikk som på et gitt signal på vingene.

På denne første flyturen ble den varmen som kroppene deres hadde absorbert fra den brennende hete jorda, forsterket av muskelaktiviteten. Gresshoppene var ikke i stand til å stanse, og de fløy sørover i en sky som formørket sola og strakte seg langs hele horisonten.

Da det begynte å kjølne av mot kveld, sank denne mektige skyen mot jorda, og trærne i skogen klarte ikke å bære vekten. Grener på tykkelse med en manns livmål brakk tvert av under det tykke laget av skinnende gresshopper. Om morgenen stimulerte den stigende heten dem på ny til å lette, og skogen var ribbet for vårens skjøre, nye løvverk, og de nakne, forvridde grenene så ut som forkrøplede lemmer i et uhyggelig, dødt landskap.

De endeløse massene strømmet lenger og lenger sør over himmelen, inntil Zambezi-elvens sølvstreng glimtet matt under dem idet de passerte.

De kalkede veggene på Khami-stasjonen var blendende hvite i middagssola. Familieboligen med sin brede, skyggefulle veranda og stråtekte tak lå litt på avstand fra kirken og de andre bygningene. Den lille bosetningen krøp liksom sammen under de skogkledte åsene, som om det var noe den ville søke beskyttelse mot.

Fra forsiden av våningshuset strakte hagen seg ned mot brønnen og bekken. I nærheten av huset vokste det roser og bougainvillea, julestjerner og tette rader av floks som dannet en fargerik kontrast mot en veld som ennå var brun etter den lange, tørre vinteren. Nærmere bekken ble maisåkrene dyrket opp og ettersett av pasientene på misjonsklinikken, og det var ikke lenge før de grønne kolbene på de høye plantene ville begynne å svulme opp. Mellom radene med maisplanter var jorda skjult under et grønt teppe av nye gresskarplanter. Disse åkrene skaffet mat til hundrevis av sultne mager – familien, tjenerne, de syke og innfødte som kom til denne oasen fra hele Matabeleland for å omvende seg eller søke trøst og hjelp.

På verandaen i hovedbygningen satt familien og spiste ved et langbord av tungt mukwa-tre. Det var et måltid som besto av saltet maisbrød og maas, kjølig, tykk surmelk, og etter tvillingenes mening var den bønnen som innledet måltidet, altfor lang for så mager kost.

Doktor Robyn St. John, den ubestridte herskeren over misjonsstasjonen, hadde pliktskyldigst takket den allmektige for hans store gavmildhet, men fortsatte i en dagligdags tone med å påpeke at en smule regn ville hjelpe på bestøvingen av de umodne maiskolbene ute på marken og sørge for at det ikke ble slutt på gavmildheten. Robyn satt med lukkede øyne, trekkene hennes var avslappet og fredfylte, og huden var nesten like glatt som Victorias. Det mørke håret hadde det samme rødbrune skjæret som Elizabeths, bortsett fra at noen fine, grå stenk ved tinningen røpet alderen.

– Kjære Gud, sa hun, – i din store visdom har du ordnet det slik at vår beste ku, Buttercup, har mistet evnen til å gi melk. Vi underkaster oss din vilje, som overgår all forstand, men vi trenger melk hvis denne lille misjonsstasjonen fortsatt skal arbeide til din ære –. Robyn gjorde en pause for å la det synke inn. – Amen! kom det fra Juba ved den borteste enden av bordet.

Etter at hun hadde omvendt seg til kristendommen, hadde Juba dekket de store melonformede brystene sine med en gjenknappet mannsundertrøye, og blant halsbåndene av strutseeggeskall og keramiske perler var det et enkelt gullkrusifiks på et tynt kjede. Bortsett fra dette hadde hun fremdeles på seg den høytstående matabelehustruens tradisjonelle antrekk.

Robyn åpnet øynene og smilte til henne. De hadde holdt sammen i mange år, helt siden Robyn hadde reddet henne fra en arabisk slave-dhow i Mosambik-kanalen, lenge før noen av barna hadde kommet til verden og begge var unge og ugifte. Men kong Lobengula hadde først gitt tillatelse til Jubas omvendelse til kristendommen kort tid før han selv ble drevet i døden av B.S.A.-selskapets tropper.

Juba, Den lille duen – hvor hun hadde forandret seg siden de fjerne dagene. Nå var hun den eldste hustruen til Gandang, han som var en av matabelenes store indunaer, bror av selveste Lobengula, og hun hadde født ham tolv sønner. Den eldste av dem var Bazo, Øksen, som nå selv var en induna. Fire av de yngre sønnene hennes var blitt drept foran maskingeværene ved Shangani-elven og Bembesi. Så snart den kortvarige, men grusomme krigen var over, hadde Juba likevel vendt tilbake til misjonsstasjonen ved Khami og til Robyn.

Hun smilte tilbake, med et ansikt som skinte som en fullmåne, og med øyne som gnistret oppvakt. På det store fanget sitt holdt hun Robyn St. Johns eneste sønn i sine kolossale armer.

Robert var ennå ikke to år gammel, et tynt og puslete barn, uten sin fars kraftige benbygning, men med de samme merkelige, gulflekkete øynene. De regelmessige dosene med kinin hadde gitt huden hans en blekgul farge. I likhet med så mange barn som blir født når moren nærmer seg klimakteriet, var det noe gammeldags og høytidelig ved guttungen – han minnet om en liten gubbe som allerede hadde levd i hundre år. Han så på morens ansikt som om han hadde forstått hvert ord hun ytret.

Robyn lukket øynene igjen, og tvillingene, som hadde fattet friskt mot ved utsikten til det avsluttende «amen», skottet på hverandre og sank skuffet litt sammen i kroppen.

– Kjære Gud, du kjenner til det store eksperimentet som din ydmyke tjener skal begynne på før denne dagen går mot sin slutt, og vi er sikre på din forståelse og beskyttelse i løpet av de farlige dagene som ligger foran oss.

Jubas beherskelse av engelsk var såpass god at hun oppfattet meningen med ordene, og smilet vek bort fra ansiktet hennes. Selv tvillingene hevet blikket, og begge følte seg så ille til mote at ingen av dem rakte hånden ut etter tallerkenen eller koppen da Robyn sa det etterlengtede «amen».

– Victoria, Elizabeth, dere kan sette igang. Robyn måtte mase på dem, og de ble sittende og tygge nedslått en stund.

– Du sa ikke at det var i dag du skulle gjøre det, kom det til slutt fra Vicky.

– Den unge piken fra Zamas kraal passer utmerket til eksperimentet. Febertoktene begynte for en time siden, og jeg venter at feberen skal nå høydepunktet før solnedgang.

– Vær så snill, mamma. Elizabeth spratt opp fra plassen sin, satte seg på kne ved siden av Robyn og la begge armene rundt livet hennes med et skremt uttrykk i ansiktet. – Vær så snill ikke å gjøre det.

– Ikke vær så tåpelig, Elizabeth, sa Robyn brysk. – Gå tilbake til plassen din og spis maten din.

– Lizzie har rett. Vicky hadde tårer i de grønne øynene. – Vi vil ikke at du skal gjøre dette. Det er så farlig, så fryktelig.

Robyn fikk et mykere uttrykk i ansiktet, og hun la en smal, sterk hånd på Elizabeths hode. – Det hender at vi må gjøre ting som skremmer oss. Det er Guds måte å prøve vår styrke og tro på. Robyn strøk det skinnende blanke håret tilbake fra Elizabeths panne. – Din bestefar, Fuller Ballantyne –

– Bestefar var ikke riktig vel bevart, innskjøt Vicky kvikt. – Han hadde en skrue løs.

Robyn ristet på hodet. – Fuller Ballantyne var en av Guds store menn, det var ingen grenser for hans visjoner og hans mot. Det er bare små mennesker som kaller slike menn gale. De tvilte på ham slik de nå tviler på meg, men jeg skal legge frem bevis på sannheten, slik han gjorde det, sa hun med fast stemme.

Året før hadde Robyn, i egenskap av sin stilling som medisinsk rådgiver ved Khami-stasjonen, sendt inn en avhandling til Den britiske legeforening der hun la frem resultatene av sitt tyve år lange studium av malariasykdommen.

I begynnelsen av avhandlingen hadde hun fullt ut anerkjent arbeidene til Charles Louis Alphonse Laveran, forskeren som var den første til å isolere malariabakterien ved hjelp av mikroskopet. Men Robyn hadde gått videre og hevdet at de periodiske febertoktene som kjennetegnet sykdommen, skjedde samtidig med disse bakterienes segmentering i pasientens blodomløp.

De ærverdige medlemmene av Den britiske legeforening var fullt klar over Robyns rykte som politisk bråkmaker – hun var en radikaler som talte rett imot deres konservative overbevisning. De hadde hverken tilgitt eller glemt at hun i sin ungdom hadde utgitt seg for mann for å skaffe seg adgang til det medisinske fakultetet, og deretter hadde krenket deres eksklusive mannsprivilegium ved å tilegne seg doktorgraden under falskt flagg. De husket med angst og beven den skandalen hun hadde vært årsak til da ledelsen ved St. Matthew’s Hospital i London, der hun hadde fått sin utdannelse, forståelig nok hadde forsøkt å kjenne doktorgraden hennes ugyldig. Med sure miner hadde de vært vitne til at hun utga en rekke populære bøker, med den beryktede Soldat Hackett fra Matabeleland som et foreløpig toppunkt, et heftig angrep på B.S.A.-selskapet, der Legeforeningen hadde investert en stor del av sitt fond.

De prominente medlemmene av en så ærverdig institusjon hevet seg naturligvis over slike nedrige følelser som misunnelse og hevngjerrighet, og ingen av dem misunte henne de fyrstelige royaltiene fra de bøkene hun hadde utgitt. Og etter at noen av Robyns oppsiktsvekkende teorier om tropesykdommer til slutt var blitt endelig bekreftet, hadde de generøst trukket tilbake sine tidligere anklager. Det hadde jo også hjulpet at de var blitt satt under press av Oliver Wicks, redaktøren for Evening Standard og en av Robyns beste støtter. På den annen side – i tilfelle dr. Robyn St. John, tidligere Codrington, født Ballantyne, til slutt skulle lykkes i å ødelegge seg selv på grunn av sin egen dristighet og ærgjerrighet, ville i hvert fall ikke medlemmene av Legeforeningen bli å finne blant de sørgende.

De leste derfor igjennom den første delen av Robyns siste avhandling med en viss engstelse. Hennes teori om korrelasjonen mellom bakteriesegmenteringen og febersvingningene ville bare gi det ryktet hun allerede hadde skaffet seg, mer næring. Deres tilfredsstillelse steg da de kom til den andre delen og skjønte at hun på nytt hadde stillet seg selv og sin stilling til for hugg. Helt siden Hippokrates først hadde beskrevet sykdommen, i det femte århundre før Kristus, hadde ingen dratt i tvil at malaria, som navnet tydet på, ble overført av den giftige atmosfæren i myrlendte strøk og sumper. Robyn St. John hevdet at dette var feil, og at sykdommen ble overført gjennom blod fra én person til en annen. De kunne ikke tro sine egne øyne da de kom til Robyns påstand om at smitten ble spredt ved hjelp av mygg som vanligvis holdt til i de sumpstrøkene der sykdommen var utbredt. For å bevise sin påstand nevnte Robyn sin oppdagelse, muliggjort av mikroskopet, av malariabakterier i insektenes mageinnhold.

Hennes kolleger i Den britiske legeforening hadde for anledningen ikke vært i stand til å motstå en ren orgie av latterliggjørelse. «Dr. St. John burde ikke tillate sin tilbøyelighet til skjønnlitterær virksomhet å trenge inn på den medisinske forsknings hevdvundne område,» skrev en av hennes mer velvillige kritikere. «Det finnes ikke spor av bevis på at noen sykdom kan overføres i blodet, og å hevde at flygende insekter bidrar til noe slikt, ligger ikke langt fra å tro på vampyrer og varulver.»

– De avfeide bestefar også. Robyn satt med løftet hake mens hun henvendte seg til sin familie, og når hun var i dette hjørnet, ga hun inntrykk av en nesten skremmende styrke og besluttsomhet. – Da han benektet deres oppfatning av at malaria var en infeksiøs eller smittsom sykdom, utfordret de ham til å levere bevis.

Tvillingene hadde hørt dette stykket familiehistorie en rekke ganger før, og begge ble bleke ved tanken på å høre den ekle historien en gang til.

– Han gikk inn på det sykehuset der alle disse fremstående legene var samlet, tok et glass med det gule oppkastet til en av pasientene som var i ferd med å dø av sykdommen, utbragte en skål overfor kollegene og helte i seg innholdet rett for øynene på dem.

Vicky la en hånd over munnen, og Elizabeth utstøtte en halvkvalt lyd og ble kritthvit i ansiktet.

– Deres bestefar var en modig mann, og jeg er hans datter, sa Robyn rolig. – Spis nå opp maten. Jeg venter at dere begge assisterer meg i ettermiddag.

Bak kirken sto den nye sykehusbygningen som Robyn hadde fått oppført etter at hennes første mann hadde falt i Matabelekrigen. Det var en lav bygning med åpne sider og stråtekt tak båret av mopani-stokker. I varmt vær kunne brisen blåse tvers igjennom, men i regntiden eller når det ble kaldt i været, ble de sammenflettede gressmattene rullet ned for å avskjerme bygningen.

Sovemattene lå i rekker på leirgulvet, og det var ikke gjort noe forsøk på å adskille familiene, slik at friske familiemedlemmer sov sammen med de syke og lidende. Robyn hadde bestemt seg for at det var bedre å forvandle avdelingen til et travelt lite samfunn enn å la pasientene bli liggende der alene. Men dette systemet hadde falt i så god jord og maten var så bra, at det var vanskelig å overtale pasientene til å dra sin vei etter at de var blitt friske. Derfor hadde Robyn funnet på det knep å sende rekonvalesentene og familiene deres ut for å arbeide på markene eller bygge nye hus. Dette hadde raskt ført til at belegget på klinikken holdt seg innen rimelighetens grenser.

Robyns laboratorium lå mellom kirken og klinikken. Det var et lite rundt hus med leirvegger og et eneste vindu. Langs den ene krumme veggen sto en arbeidsbenk, mens resten av veggen var dekket av hyller. Robyns nye mikroskop inntok æresplassen, et resultat av inntektene fra Soldat Hackett, og ved siden av det lå journalen, en tykk, skinninnbundet bok der hun var i ferd med å notere sine innledende observasjoner.

«Forsøksperson: Hvit kvinne ved god helse,» skrev hun med sin faste håndskrift og så irritert opp med pennen løftet da hun hørte Jubas sorgtunge stemme.

– Du sverget overfor kong Lobengula at du skulle ta deg av hans folk etter at han var borte. Hvordan kan du innfri det løftet når du er død, Nomusa? sa Juba på sindebele og brukte Robyns innfødte æresnavn – Nomusa, «Barmhjertighetens pikebarn».

– Jeg kommer ikke til å dø, Juba, svarte Robyn utålmodig.

– Og se nå ikke så trist ut.

– Det er ikke klokt å utfordre de mørke åndene, Nomusa.

– Juba har rett, mamma, innskjøt Vicky. – Du har med hensikt sluttet å ta kinin, ikke en eneste tablett på seks uker, og dine egne observasjoner har vist at faren for å få malaria er større.

– Det klarer seg! Robyn slo håndflaten i bordet. – Jeg vil ikke høre mer av dette.

– All right, sa Elizabeth, – vi skal ikke prøve å stanse deg, men skal vi ri inn til Bulawayo for å hente general St. John hvis du blir alvorlig syk?

Robyn slengte pennen på den åpne siden så blekket sprutet, og sprang opp.

– Dere foretar dere overhodet ikke noe slikt! Hører du hva jeg sier, jente? Du holder deg borte fra den mannen.

– Men han er jo din mann, mamma, påpekte Vicky snusfornuftig.

– Og han er Bobbys far, kom det kvikt fra Elizabeth.

– Og han elsker deg, slapp det ut av Vicky før Robyn fikk stanset henne.

Robyn var hvit i ansiktet og dirret av sinne, og av en annen følelse som et øyeblikk forhindret henne fra å si noe. Elizabeth benyttet seg av den uvanlige tausheten.

– Han er slik en sterk –

– Elizabeth! Robyn hadde endelig gjenvunnet talens bruk.

– Du vet at jeg har nedlagt forbud mot enhver diskusjon av den mannen. Hun satte seg ned på plassen sin ved skrivebordet igjen, plukket opp pennen, og en lang stund var skrapingen fra pennesplitten den eneste lyden i rommet. Da hun begynte å snakke igjen, var stemmen hennes rolig og forretningsmessig. – Mens jeg er arbeidsufør, får Elizabeth føre journalen – hun har den beste håndskriften. Jeg vil at du skal ta notater hver time, uansett hvor alvorlig situasjonen er.

– Ja vel, mamma.

– Vicky, du får ta hånd om behandlingen, men ikke før syklusen har manifestert seg uten at det er skygge av tvil. Jeg har satt opp en liste med instrukser, i tilfelle jeg skulle begynne å fantasere eller miste bevisstheten.

– Ja vel, mamma.

– Og jeg, da, Nomusa? Hva skal jeg gjøre? spurte Juba lavt. Robyn fikk et mildere drag i ansiktet og la hånden på armen hennes.

– Juba, du må forstå at jeg ikke går tilbake på mitt løfte om å ta vare på ditt folk. Det jeg vil oppnå med dette arbeidet mitt, er en avgjørende forståelse av en sykdom som har herjet blant matabelefolket og alle Afrikas folk helt siden tidenes morgen. Ha tillit til meg, kjære venninne, dette vil bli et stort skritt fremover på veien mot å frigjøre både ditt og mitt folk fra denne fryktelige plagen.

– Jeg skulle ønske det var en annen måte å gjøre det på, Nomusa.

– Det er det ikke. Robyn ristet på hodet. – Du spurte om hva du kunne gjøre for å hjelpe; vil du bli hos meg, Juba, for å gi meg styrke?

– Det vet du at jeg vil, hvisket Juba og omfavnet Robyn. Hun virket så liten og tynn inne i de store armene, og Jubas hulking fikk dem begge til å skjelve.

Den svarte piken lå på sovematten sin langs den lave veggen i klinikken. Hun var i gifteferdig alder, med en fullmoden kropp, men feberen var i ferd med å brenne henne opp. Huden var så skjør som pergament, leppene var grå og oppsprukket, og øynene hadde den unaturlige glansen av feber.

Robyn la hånden under armhulen hennes. – Hun er het som en ovn, det stakkars barnet har nådd høydepunktet. Hun trakk til seg hånden og dekket henne med den tykke, bløte skinnfellen. – Jeg tror dette er det rette øyeblikket, Juba. Grip henne i skuldrene. Vicky, ta armen hennes, og du Elizabeth, hent bollen.

Pikens nakne arm stakk frem under fellen, og Vicky grep henne i albuen mens Robyn surret en tourniquet av lærremmer rundt underarmen og strammet til så blodårene svulmet opp.

– Skynd deg, barn, sa hun til Elizabeth, som holdt frem den hvite emaljebollen og fjernet tøystykket som dekket den. Hun skalv på hånden.

Robyn tok sprøyten, som hadde en liten glassbeholder festet til messingløpet. Hun tok den hule nålen ut av spissen samtidig som hun strøk over blodårene på pikens håndledd med tommelen på den frie hånden. Så stakk hun hull på huden med et raskt støt med den tykke nålen. En tynn stråle mørkerødt veneblod skjøt ut av nålespissen og traff leirgulvet. Robyn stakk nålen inn i sprøytenippelen og trakk langsomt i stempelet så det feberhete blodet ble sugd inn i messingsylinderen og måleglasset.

– Jeg tar to kubikkcentimeter, mumlet hun idet den røde søylen nådde merket på skalaen. Med en rask bevegelse trakk hun nålen ut, presset tommelen over sårmerket for å stanse blodet, slapp sprøyten oppi bollen og løsnet tourniqueten.

– Juba, sa hun, – gi henne kininen nå og bli hos henne til hun begynner å svette. Robyn reiste seg brått opp, og tvillingene måtte småløpe for å holde følge med henne til laboratoriet. Så snart de sto inne i det runde rommet, smelte Robyn døren igjen.

– Vi må skynde oss, sa hun, knappet opp ermet på blusen og brettet det opp. – Organismene i blodet må ikke få anledning til å svekkes. Hun strakte armen frem mot Vicky, som surret tourniqueten rundt den og strammet til.

– Noter tidspunktet, befalte Robyn.

– Sytten minutter over seks, sa Elizabeth, der hun sto ved siden av moren med emaljebollen i hånden og stirret med redsel på de blå årene under Robyns hud.

– Vi tar basilar-venen, sa Robyn i en saklig tone og tok en ny nål ut av etuiet på bordet.

Hun bet seg i leppen da hun kjente stikket, men fortsatte varsomt å søke nedover den oppsvulmede blodåren til det plutselig kom en blodstråle fra den åpne enden av nålen. Robyn mumlet tilfreds et eller annet og rakte hånden ut etter den fulle sprøyten.

– Å mamma! utbrøt Vicky, ute av stand til å beherske seg lenger.

– Hold munn, Victoria, sa Robyn, satte sammen sprøyten og nålen og presset uten å nøle det varme blodet fra den syke matabelepiken inn i sin egen blodåre.

Hun trakk nålen ut og trakk ned ermet uten videre dikkedarer.

– All right, hvis jeg ikke har tatt feil – og det har jeg nok ikke – kan vi vente det første anfallet om åtteogførti timer.

Det store biljardbordet var det eneste i Afrika nord for Kimberley-klubben og sør for Shepheard’s Hotel i Kairo. Det var blitt fraktet i seksjoner de fem hundre kilometrene fra jernbanens endepunkt, og Ralph Ballantynes regning for transporten hadde beløpet seg til 120 pund. Men eieren av Grand Hotel hadde tatt inn minst det tidobbelte etter at han hadde fått satt opp det massive bordet midt i baren.

Hver eneste av Bulawayos innbyggere så på dette bordet med stolthet. Av en eller annen grunn lot det til å være et symbol på overgangen fra barbari til siviliserte forhold, for hvem ville ha trodd at dronning Victorias undersåtter skulle støte elfenbenskuler over grønn filt på det samme stedet der en hedensk svart konge for bare noen få år siden hadde utført sine motbydelige «utluktnings-ritualer» og blodige henrettelser?

Tilskuerne i rommet, som sto langs veggene eller til og med oppe på den lange bardisken for å få bedre oversikt over spillet, var så å si uten unntak velholdne menn, for de hadde skaffet seg sitt land og sine gullskjerp som følge av sin deltagelse i doktor Jims seierrike felttog. Hver av dem eide tolv tusen dekar fruktbar beitemark på velden, der deres andel av Lobengulas kvegflokker gikk og beitet. Mange av dem hadde allerede drevet stakene sine ned i den rike overflatemalmen, med gull så høyt oppe i dagen at det glitret i solskinnet.

Noen av årene utgjorde selvfølgelig ikke annet enn grunne, ulønnsomme sjikt, men Ed Pearson hadde på den annen side drevet et gammelt anlegg mellom Hwe Hwe- og Tshibgiweelvene der malmen hadde gitt over 100 gram pr. tonn. Han kalte gruven «Globe and Phoenix», og Harry Mellow hadde på herr Rhodes’ instruks undersøkt anlegget og anslått forekomstene til to millioner tonn, den rikeste gullgruven man hadde kommet over hittil, kanskje bortsett fra Ralph Ballantynes Harkness-gruve lenger sør, som etter anslagene inneholdt fem millioner tonn malm med en rikhet på hele fem hundre gram pr. tonn.

General Mungo St. John satte omhyggelig tuppen av køen inn med kritt og tørket støvet av fingrene med et silkelommetørkle. Han var en høy mann med brede skuldre og smale hofter, men da han beveget seg rundt den grønne bordflaten, hinket han på det ene benet på grunn av et gammelt skuddsår, et handikap som ingen våget å nevne i hans nærvær.

Han hadde kastet jakken, og ermene på den hvite linskjorten ble holdt på plass av gylne stropper over albuene. Vesten han hadde på seg, var smykket med sølv- og gulltråd. En mindre betydningsfull mann ville ha virket prangende i et slikt utstyr, men Mungo St. John kledte det som en keisers purpur og hermelin.

Han gjorde en pause ved hjørnet av bordet og tok et overblikk over kulenes posisjoner. Han hadde et rovdyraktig glimt i det ene øyet, med noen merkelig gule flekker som på en ørn. Den tomme øyehulningen der det andre øyet hadde vært, var dekket av en svart lapp som gjorde at han så ut som sjørøver.

Ansiktet var alvorlig som på en professor i ferd med å gruble over universets gåte da han foretok et øvelsesstøt og lot tuppen av køen stanse en millimeter eller to foran den hvite elfenbenskulen. Så trakk han køen tilbake til armen var strukket så langt bakover som den kunne komme. I samme øyeblikk som han støtte til, skar en ung kvinnestemme igjennom den spente atmosfæren i rommet.

– General St. John, De må komme øyeblikkelig.

Det fantes ikke mer enn hundre hvite kvinner i det enorme landet nord for Shashi og sør for Zambezi-elvene, og nitti av dem var sannsynligvis allerede gift og resten forlovet. En stemme med en så nydelig klang ville fått hver eneste mann på begge sider av Champs-Elysées til å snu hodet, men i biljardsalongen på Grand Hotel i det kvinnefattige Bulawayo hadde stemmen omtrent samme virkning som en haglladning avfyrt på kloss hold. En kelner slapp taket i et brett fullt av ølmugger, en tung trebenk vippet bakover med et brak idet de seks som hadde sittet på den, spratt opp som på kommando, en beruset transportrytter falt baklengs ned fra bardisken og støtte sammen med bartenderen, som instinktivt langet ut med armen til forsvar, bommet og feide en hel rad med whiskyflasker ned fra hyllen.

Det plutselige oppstyret kunne ha vippet en statue av Zeus av sokkelen, men Mungo St. John fullførte elegant støtet og fulgte uten å blunke kulen med sitt ene øye. Den hvite kulen dunket inn i det borteste hjørnet og kom trillende tilbake over bordet etter å ha mistet noe av kraften. Den traff den andre hvite kulen med akkurat passe kraft til å sende den rett mot den røde kulen. Berøringen fikk kø-kulen til å miste resten av farten, og den ble et øyeblikk liggende og vippe på kanten av hjørnelommen før den falt lydløst ned i nettet.

Det var et fullkomment skudd, og i løpet av de få sekundene hadde tusen pund skiftet eier. Likevel stirret hver eneste mann i rommet unntatt Mungo St. John mot døråpningen, som om de befant seg i en slags dyp transe. Mungo St. John tok kulen opp av nettposen og la den på plass idet han mumlet: – Min kjære Victoria, det gis anledninger da selv den yndigste unge dame burde forholde seg taus. Da han strakte armen bakover for det neste støtet, hevet Victoria stemmen igjen.

– General St. John, min mor ligger for døden.

Denne gangen rykket St. John hodet opp, stirret på Vicky med et sjokkert uttrykk i det ene øyet, mens den hvite kulen svirret bortover bordet. Han slapp køen fra seg og løp ut av salongen.

Vicky ble stående et øyeblikk i døren inn til baren. Håret hennes hang i en floke ned på skuldrene, og pusten hennes gikk ennå tungt etter springmarsjen. Øynene hennes feide over havet av glisende ansikter og stanset da de kom til Harry Mellows høye skikkelse, der han sto i mørke ridestøvler, bukseseler og en falmet blå skjorte som var åpen i halsen, slik at den øverste delen av det hårete brystet var synlig. Vicky rødmet, snudde seg brått og skyndte seg ut.

Harry Mellow slengte køen sin bort til bartenderen og skubbet seg frem gjennom den skuffede mengden. Da han kom ut på gaten, satt Mungo St. John på en stor, gråskimlet hoppe, fremdeles barhodet og i skjorteermene. Han bøyde seg ned fra salen og snakket ivrig til Vicky, som sto ved stigbøylen.

Mungo så opp og fikk øye på Harry. – Herr Mellow, ropte han, – jeg ville sette pris på om De kunne følge min stedatter ut av byen. De trenger meg på Khami. Så satte han hælene i hoppen og galopperte bortover den støvete gaten.

Vicky var i ferd med å klatre opp på kuskesetet på en skranglete liten kjerre trukket av to små esler med nedhengende, melankolske ører, og ved siden av henne satt en kjempemessig matabelekvinne.

– Frøken Codrington, ropte Harry, – vær så snill å vente. Han nådde frem til kjerrehjulet og så opp på Vicky. – Jeg hadde håpet å treffe Dem igjen –

– Herr Mellow, sa Vicky og løftet hovmodig på haken, – veien til Khami er tydelig merket, De kunne umulig tatt feil.

– Deres mor ga meg beskjed om å holde meg borte fra misjonsstasjonen, det er De fullt klar over, for pokker.

– Vær så snill ikke å bruke den slags språk i mitt nærvær, svarte Vicky spisst.

– Jeg ber så meget om unnskyldning, men Deres mor har jo litt av et rykte. Det sies at hun fyrte av begge løpene mot en uønsket besøkende.

– Javel, innrømmet Vicky, – det er sant, men det var en av herr Rhodes’ leiesvenner, og det var fuglehagl, og hun bommet dessuten med det ene løpet.

– Og jeg er en av herr Rhodes’ leiesvenner, og kanskje hun har skiftet til dyrehagl og har forbedret skyteferdigheten.

– Jeg liker en mann som viser besluttsomhet, en mann som tar det han vil ha og gir blaffen i følgene.

– Det er sterke ord, frøken Codrington.

– Ha en god dag, herr Mellow, sa Vicky, fikk fart på eslene og humpet videre bortover veien.

Den lille kjerra nådde utkanten av den nye landsbyen, der det ble slutt på murbygninger, og gresshytter og fillete presenningsskur tok over. Vicky satt rett opp og ned på kuskesetet og stirret rett fremfor seg, og etter en kort stund sa hun til Juba, uten å snu på hodet: – Si meg om han kommer etter, men la ham ikke se at du kikker.

– Han kommer, erklærte Juba fornøyd. – Han kommer som en gepard på sporet av en gasell.

Vicky hørte galopperende hovslag bak seg og rettet seg enda litt opp i ryggen.

– Hau! Juba smilte med et lengselsfylt uttrykk i ansiktet. – En manns lidenskap – min mann løp åtti kilometer uten å ta seg en hvil eller slukke tørsten, for i de dagene drev min skjønnhet mennene til vanvidd.

– Ikke se på ham, Juba.

– Han er så sterk og stormfull, og han vil lage slike flotte sønner i magen din.

– Juba! Vicky var blitt ildrød i ansiktet. – Det er ikke pent sagt av en kristen kvinne. Jeg kommer nok til å be ham dra sin vei likevel.

Juba trakk på skuldrene med en liten latter. – Aha, da kommer han til å lage de flotte sønnene et annet sted. Jeg la merke til at han så på Elizabeth da han kom til Khami.

Vickys rødme fikk en hissigere tone. – Du er ordentlig slem, Juba –. Men før hun fikk sagt mer, red Harry Mellow opp på siden av kjerra.

– Deres stefar overlot Dem i min varetekt, frøken Codrington, og det er derfor min plikt til å se til at De kommer hjem så fort som mulig.

Han lente seg inn mot kjerra, og før hun skjønte hva han hadde i sinne, hadde han slynget en lang, senesterk arm rundt livet hennes og løftet henne opp på hesten bak seg.

– Hold Dem fast! ropte han. – Slipp ikke taket! Og uvilkårlig la hun begge armene rundt den magre, kraftige kroppen hans. Berøringen kom som et slikt sjokk at hun løsnet på grepet og lente seg bakover akkurat i det øyeblikket Harry ga hesten av sporene. Vicky ble rykket bakover og grep Harry om livet med fornyede krefter, samtidig som hun gjorde hva hun kunne for å få bukt med den uvante følelsen som fór gjennom henne. Hennes oppdragelse sa henne at en opplevelse som skapte en så varm følelse i mellomgulvet og gjorde henne andpusten og litt svimmel, nødvendigvis måtte være ond og farlig.

Det gjorde ikke akkurat saken bedre at hun satt med ansiktet så tett inntil ryggen hans og kunne se de fine hårene i nakken og den bløte huden bak ørene. Hun kjente en annen, ny følelse stige opp i seg, en slags kvelende ømhetsfølelse. Hun opplevde en nesten uimotståelig trang til å presse ansiktet inn mot den falmede blå skjorten og trekke inn den maskuline lukten av kroppen hans.

Så ble hun brått revet ut av forvirringen ved tanken på at vallaken fløy av gårde i full galopp, slik at turen tilbake til Khami ikke ville vare særlig lenge.

– De driver hesten hardt, sir. Stemmen hennes var ustø og bar ikke så langt som vanlig, så Harry ble nødt til å snu hodet.

– Jeg kan ikke høre Dem.

Hun lente seg tettere inntil ham enn strengt nødvendig, slik at det flagrende håret hennes rørte ved kinnet hans og leppene hennes strøk over øret hans.

– Ikke så fort, gjentok hun.

– Deres mor –

– Hun er ikke så syk.

– Men De fortalte St. John –.

– Tror De virkelig at Juba og jeg ville ha forlatt Khami hvis det var den minste fare på ferde?

– St. John?

– Det var et utmerket påskudd til å bringe dem sammen igjen, så romantisk. Vi burde gi dem litt tid for seg selv.

Harry strammet inn tøylene, og vallaken slo over i roligere tempo, men istedenfor å løsne grepet om Harrys liv skubbet Vicky seg litt nærmere.

– Min mor vil ikke anerkjenne sine egne følelser, forklarte hun. – Det hender at Lizzie og jeg må ta skjeen i vår egen hånd.

Ordene var ikke ute av munnen hennes før Vicky angret på at hun hadde nevnt tvillingens navn. Hun hadde også lagt merke til at Harry Mellow hadde sett på Elizabeth den første gangen han hadde besøkt Khami, og det hadde ikke unngått henne at Elizabeth hadde gjengjeldt blikket. Etter at Harry hadde dratt fra Khami med morens avskjedsord dirrende i ørene, hadde Vicky forsøkt å forhandle med søsteren og få henne til å love at hun ikke skulle oppmuntre flere fordekte øyekast fra herr Mellow. Til svar hadde Elizabeth smilt på sin irriterende måte.

– Synes du ikke vi skulle overlate det til herr Mellow?

Om Harry Mellow hadde virket tiltrekkende før, hadde Elizabeths urimelige pågåenhet gjort ham enda mer uimotståelig, og Vicky tok uvilkårlig bedre tak rundt livet hans. I samme øyeblikk fikk hun øye på de skogkledte åsene rundt Khamistasjonen, og det kjentes som om noe sank sammen inne i henne. Snart ville Harry befinne seg ansikt til ansikt med Elizabeths honningbrune øyne og den mørke massen av bløtt, rustrødt hår.

Dette var den eneste gangen i hele sitt liv at Vicky ikke var blitt overvåket av en eller annen – av Juba, moren, og særlig søsteren, som alltid var et eller annet sted i nærheten. Det var en berusende følelse, og de siste rester av hennes strenge religiøse oppdragelse var som blåst bort. Med ufeilbarlig kvinnelig intuisjon skjønte hun at hun kunne skaffe seg det hun så inderlig ønsket seg, men bare hvis hun handlet uten å nøle, straks.

– Det er trist at en kvinne må være alene når hun elsker en mann så høyt.

Stemmen hennes var dempet og innsmigrende, og Harry lot vallaken slå over i skrittgang.

– Guds mening var ikke at kvinnen skulle være alene, mumlet hun og så rødmen spre seg over den bløte huden bak ørene hans, – og ikke mannen heller, fortsatte hun. Han snudde langsomt på hodet og så inn i de grønne øynene hennes.

– Det er så varmt i sola, hvisket Vicky og holdt blikket hans fast. – Jeg ville gjerne ta meg en kort hvil i skyggen.

Han løftet henne ned fra salen, og hun ble stående tett ved ham uten å ta øynene fra ansiktet hans.

– Støvet fra vognene har lagt seg overalt slik at det ikke er noe sted å sitte, sa hun. – Kanskje vi skulle finne et sted lenger borte fra veien?

Hun tok ham i hånden og førte ham på den naturligste måte av verden gjennom det bleke, knehøye gresset i retning av et av mimosatrærne. Under de brede, løvrike grenene ville de ikke kunne sees av en tilfeldig reisende på veien.
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